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NOTE BY THE SECRETARIAT 

Under Article 102 of the Charter of the United Nations, every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as pos-
sible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international 
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any 
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect 
to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p. VIII; http://treaties.un.org/doc/source/publi 
cations/practice/registration_and_publication.pdf). 

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the reg-
ulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member 
State submitting an instrument for registration that, so far as that party is concerned, the instrument is a treaty 
or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a 
Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the sta-
tus of a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its acceptance for registra-
tion of an instrument does not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it 
does not already have that status, and does not confer upon a party a status which it would not otherwise have. 

* 
*     * 

Disclaimer: All authentic texts in the present Series are published as submitted for registration by a party 
to the instrument. Unless otherwise indicated, the translations of these texts have been made by the Secretariat 
of the United Nations, for information. 

NOTE DU SECRÉTARIAT 

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traité ou accord international conclu par 
un Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la Charte sera, le plus tôt possible, enregistré au 
Secrétariat et publié par lui. De plus, aucune partie à un traité ou accord international qui aurait dû être 
enregistré mais ne l'a pas été ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un organe de l’Organisation des 
Nations Unies. Par sa résolution 97 (I), l'Assemblée générale a adopté un règlement destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du règlement, vol. 859, p. IX; http://treaties.un.org/doc/source/ 
publications/practice/registration_and_publication-fr.pdf). 

Les termes « traité » et « accord international » n'ont été définis ni dans la Charte ni dans le règlement, et 
le Secrétariat a pris comme principe de s'en tenir à la position adoptée à cet égard par l'État Membre qui a pré-
senté l'instrument à l'enregistrement, à savoir qu’en ce qui concerne cet État partie, l'instrument constitue un 
traité ou un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument présen-
té par un État Membre n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le sta-
tut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que son acceptation pour enre-
gistrement d’un instrument ne confère pas audit instrument la qualité de traité ou d'accord international si ce 
dernier ne l'a pas déjà, et qu'il ne confère pas à une partie un statut que, par ailleurs, elle ne posséderait pas. 

* 
*     * 

 
Déni de responsabilité : Tous les textes authentiques du présent Recueil sont publiés tels qu’ils ont été 

soumis pour enregistrement par l’une des parties à l’instrument. Sauf indication contraire, les traductions de ces 
textes ont été établies par le Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies, à titre d'information.

 



 

 



 

 
 
 
 
 
 

ANNEX A 
 
 

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., 
concerning treaties and international agreements 

registered in March 2010 
with the Secretariat of the United Nations 

 
 
 
 

ANNEXE A 
 
 

Ratifications, adhésions, accords ultérieurs, etc., 
concernant des traités et accords internationaux 

enregistrés en mars 2010 
au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies

 



 

 



Volume 2659, A-4789 

No. 4789. Multilateral No 4789. Multilatéral 

AGREEMENT CONCERNING THE 
ADOPTION OF UNIFORM TECH-
NICAL PRESCRIPTIONS FOR 
WHEELED VEHICLES, EQUIP-
MENT AND PARTS WHICH CAN 
BE FITTED AND/OR BE USED ON 
WHEELED VEHICLES AND THE 
CONDITIONS FOR RECIPROCAL 
RECOGNITION OF APPROVALS 
GRANTED ON THE BASIS OF 
THESE PRESCRIPTIONS. GENEVA, 
20 MARCH 1958 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 335, I-4789.] 

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECH-
NIQUES UNIFORMES APPLI-
CABLES AUX VÉHICULES À 
ROUES, AUX ÉQUIPEMENTS ET 
AUX PIÈCES SUSCEPTIBLES 
D'ÊTRE MONTÉS OU UTILISÉS 
SUR UN VÉHICULE À ROUES ET 
LES CONDITIONS DE RECON-
NAISSANCE RÉCIPROQUE DES 
HOMOLOGATIONS DÉLIVRÉES 
CONFORMÉMENT À CES PRES-
CRIPTIONS. GENÈVE, 20 MARS 
1958 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 335, I-4789.] 

 

MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 107.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF CATEGORY M2 OR M3 
VEHICLES WITH REGARD TO THEIR GEN-
ERAL CONSTRUCTION. GENEVA, 
3 MARCH 2010 

MODIFICATIONS DU RÈGLEMENT NO 107.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES DES 
CATÉGORIES M2 ET M3 EN CE QUI CON-
CERNE LEURS CARACTÉRISTIQUES GÉ-
NÉRALES DE CONSTRUCTION. GENÈVE, 
3 MARS 2010 

Entry into force: 3 March 2010 Entrée en vigueur : 3 mars 2010 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 3 March 
2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 3 mars 
2010 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 

 
 

 3 



Volume 2659, A-4789 

MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 107.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF CATEGORY M2 OR M3 
VEHICLES WITH REGARD TO THEIR GE-
NERAL CONSTRUCTION. GENEVA, 
3 MARCH 2010 

MODIFICATIONS DU RÈGLEMENT NO 107.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES DES 
CATÉGORIES M2 ET M3 EN CE QUI CON-
CERNE LEURS CARACTÉRISTIQUES GÉ-
NÉRALES DE CONSTRUCTION. GENÈVE, 
3 MARS 2010 

Entry into force: 3 March 2010 Entrée en vigueur : 3 mars 2010 
Authentic text: Russian Texte authentique : russe 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 3 March 
2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 3 mars 
2010 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 

 
 

MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 12.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD 
TO THE PROTECTION OF THE DRIVER 
AGAINST THE STEERING MECHANISM IN 
THE EVENT OF IMPACT. GENEVA, 
3 MARCH 2010 

MODIFICATIONS AU RÈGLEMENT NO 12.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES EN 
CE QUI CONCERNE LA PROTECTION DU 
CONDUCTEUR CONTRE LE DISPOSITIF DE 
CONDUITE EN CAS DE CHOC. GENÈVE, 
3 MARS 2010 

Entry into force: 3 March 2010 Entrée en vigueur : 3 mars 2010 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 3 March 
2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 3 mars 
2010 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 

 
 

 4 



Volume 2659, A-4789 

MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 
121.  UNIFORM PROVISIONS CONCERN-
ING THE APPROVAL OF VEHICLES WITH 
REGARD TO THE LOCATION AND IDEN-
TIFICATION OF HAND CONTROLS, TELL-
TALES AND INDICATORS. GENEVA, 
3 MARCH 2010 

MODIFICATIONS AU RÈGLEMENT NO 121.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES EN 
CE QUI CONCERNE L'EMPLACEMENT ET 
LES MOYENS D'IDENTIFICATION DES 
COMMANDES MANUELLES, DES TÉ-
MOINS ET DES INDICATEURS. GENÈVE, 
3 MARS 2010 

Entry into force: 3 March 2010 Entrée en vigueur : 3 mars 2010 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 3 March 
2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 3 mars 
2010 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 

 
 

MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 
121.  UNIFORM PROVISIONS CONCERN-
ING THE APPROVAL OF VEHICLES WITH 
REGARD TO THE LOCATION AND IDEN-
TIFICATION OF HAND CONTROLS, TELL-
TALES AND INDICATORS. GENEVA, 
3 MARCH 2010 

MODIFICATIONS AU RÈGLEMENT NO 121.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES EN 
CE QUI CONCERNE L'EMPLACEMENT ET 
LES MOYENS D'IDENTIFICATION DES 
COMMANDES MANUELLES, DES TÉ-
MOINS ET DES INDICATEURS. GENÈVE, 
3 MARS 2010 

Entry into force: 3 March 2010 Entrée en vigueur : 3 mars 2010 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 3 March 
2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 3 mars 
2010 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 

 
 

 5 



Volume 2659, A-4789 

MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 16.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF: I.   SAFETY-BELTS, 
RESTRAINT SYSTEMS, CHILD RE-
STRAINT SYSTEMS AND ISOFIX CHILD 
RESTRAINT SYSTEMS FOR OCCUPANTS 
OF POWER-DRIVEN VEHICLES; II.   VE-
HICLES EQUIPPED WITH SAFETY-BELTS, 
SAFETY-BELT REMINDERS, RESTRAINT 
SYSTEMS, CHILD RESTRAINT SYSTEMS 
AND ISOFIX CHILD RESTRAINT SYS-
TEMS. GENEVA, 3 MARCH 2010 

MODIFICATIONS AU RÈGLEMENT NO 16.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES : I.   CEIN-
TURES DE SÉCURITÉ, SYSTÈMES DE RE-
TENUE, DISPOSITIFS DE RETENUE POUR 
ENFANTS ET DISPOSITIFS DE RETENUE 
POUR ENFANTS ISOFIX POUR LES OCCU-
PANTS DES VÉHICULES À MOTEUR;  
II. VÉHICULES ÉQUIPÉS DE CEINTURES 
DE SÉCURITÉ, TÉMOINS DE PORT DE 
CEINTURE, SYSTÈMES DE RETENUE, 
DISPOSITIFS DE RETENUE POUR EN-
FANTS ET DISPOSITIFS DE RETENUE 
POUR ENFANTS ISOFIX. GENÈVE, 
3 MARS 2010 

Entry into force: 3 March 2010 Entrée en vigueur : 3 mars 2010 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 3 March 
2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 3 mars 
 2010 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 

 
 

MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 19.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF POWER-DRIVEN VE-
HICLE FRONT FOG LAMPS. GENEVA, 
3 MARCH 2010 

MODIFICATIONS DU RÈGLEMENT NO 19.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES FEUX DE 
BROUILLARD AVANT POUR VÉHICULES 
À MOTEUR. GENÈVE, 3 MARS 2010 

Entry into force: 3 March 2010 Entrée en vigueur : 3 mars 2010 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 3 March 
2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 3 mars 
2010 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 

 
 

 6 



Volume 2659, A-4789 

MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 37.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF FILAMENT LAMPS 
FOR USE IN APPROVED LAMP UNITS OF 
POWER-DRIVEN VEHICLES AND OF 
THEIR TRAILERS. GENEVA, 3 MARCH 
2010 

MODIFICATIONS DU RÈGLEMENT NO 37.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES LAMPES À IN-
CANDESCENCE DESTINÉES À ÊTRE UTI-
LISÉES DANS LES FEUX HOMOLOGUÉS 
DES VÉHICULES À MOTEUR ET DE 
LEURS REMORQUES. GENÈVE, 3 MARS 
2010 

Entry into force: 3 March 2010 Entrée en vigueur : 3 mars 2010 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 3 March 
2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 3 mars 
 2010 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 

 
 

MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 44.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF RESTRAINING DE-
VICES FOR CHILD OCCUPANTS OF POW-
ER-DRIVEN VEHICLES ("CHILD RE-
STRAINT SYSTEM"). GENEVA, 
3 MARCH 2010 

MODIFICATIONS DU RÈGLEMENT NO 44.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES DISPOSITIFS 
DE RETENUE POUR ENFANTS À BORD 
DES VÉHICULES À MOTEUR (« DISPOSI-
TIFS DE RETENUE POUR ENFANTS »). 
GENÈVE, 3 MARS 2010 

Entry into force: 3 March 2010 Entrée en vigueur : 3 mars 2010 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 3 March 
2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 3 mars 
2010 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 45.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF HEADLAMP CLEAN-
ERS, AND OF POWER-DRIVEN VEHICLES 
WITH REGARD TO HEADLAMP CLEAN-
ERS. GENEVA, 3 MARCH 2010 

MODIFICATIONS DU RÈGLEMENT NO 45.   
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES NETTOIE-
PROJECTEURS ET DES VÉHICULES À MO-
TEUR EN CE QUI CONCERNE LES NET-
TOIE-PROJECTEURS. GENÈVE, 3 MARS 
2010 

Entry into force: 3 March 2010 Entrée en vigueur : 3 mars 2010 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 3 March 
2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 3 mars 
2010 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 

 
 

MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 46.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF DEVICES FOR INDI-
RECT VISION AND OF MOTOR VEHICLES 
WITH REGARD TO THE INSTALLATION 
OF THESE DEVICES. GENEVA, 3 MARCH 
2010 

MODIFICATIONS DU RÈGLEMENT NO 46.   
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES SYSTÈMES DE 
VISION INDIRECTE ET DES VÉHICULES À 
MOTEUR EN CE QUI CONCERNE LE 
MONTAGE DE CES SYSTÈMES. GENÈVE, 
3 MARS 2010 

Entry into force: 3 March 2010 Entrée en vigueur : 3 mars 2010 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 3 March 
2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 3 mars 
2010 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 48.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF VEHICLES WITH RE-
GARD TO THE INSTALLATION OF LIGHT-
ING AND LIGHT-SIGNALLING DEVICES. 
GENEVA, 3 MARCH 2010 

MODIFICATIONS AU RÈGLEMENT NO 48.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES EN 
CE QUI CONCERNE L'INSTALLATION DES 
DISPOSITIFS D'ÉCLAIRAGE ET DE SIGNA-
LISATION LUMINEUSE. GENÈVE, 3 MARS 
2010 

Entry into force: 3 March 2010 Entrée en vigueur : 3 mars 2010 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 3 March 
2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 3 mars 
2010 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 

 
 

MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 53.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF CATEGORY L3 VE-
HICLES WITH REGARD TO THE INSTAL-
LATION OF LIGHTING AND LIGHT-
SIGNALLING DEVICES. GENEVA, 
3 MARCH 2010 

MODIFICATIONS DU RÈGLEMENT NO 53.   
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES DE 
LA CATÉGORIE L3 EN CE QUI CON-
CERNE L'INSTALLATION DES DISPOSI-
TIFS D'ÉCLAIRAGE ET DE SIGNALISA-
TION LUMINEUSE. GENÈVE, 3 MARS 
2010 

Entry into force: 3 March 2010 Entrée en vigueur : 3 mars 2010 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 3 March 
2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 3 mars 
2010 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 6.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF DIRECTION INDICA-
TORS FOR POWER-DRIVEN VEHICLES 
AND THEIR TRAILERS. GENEVA, 
3 MARCH 2010 

MODIFICATIONS AU RÈGLEMENT NO 6.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DES FEUX INDICATEURS 
DE DIRECTION POUR VÉHICULES À MOTEUR 
ET LEURS REMORQUES. GENÈVE, 3 MARS 
2010 

Entry into force: 3 March 2010 Entrée en vigueur : 3 mars 2010 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 3 March 
2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 3 mars 
2010 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 

 
 

MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 87.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF DAYTIME RUNNING 
LAMPS FOR POWER-DRIVEN VEHICLES. 
GENEVA, 3 MARCH 2010 

MODIFICATIONS AU RÈGLEMENT NO 87.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES FEUX-
CIRCULATION DIURNES POUR VÉHI-
CULES À MOTEUR. GENÈVE, 3 MARS 
2010 

Entry into force: 3 March 2010 Entrée en vigueur : 3 mars 2010 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 3 March 
2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 3 mars 
2010 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 98.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF MOTOR VEHICLE 
HEADLAMPS EQUIPPED WITH GAS-
DISCHARGE LIGHT SOURCES. GENEVA, 
3 MARCH 2010 

MODIFICACTIONS DU RÈGLEMENT NO 98.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES CONCER-
NANT L'HOMOLOGATION DES PROJEC-
TEURS DE VÉHICULES À MOTEUR MUNIS 
DE SOURCES LUMINEUSES À DÉ-
CHARGE. GENÈVE, 3 MARS 2010 

Entry into force: 3 March 2010 Entrée en vigueur : 3 mars 2010 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
3 March 2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 3 mars 
2010 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 

 
 

REGULATION NO. 48.  UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF 
VEHICLES WITH REGARD TO THE IN-
STALLATION OF LIGHTING AND LIGHT-
SIGNALLING DEVICES. GENEVA, 
3 MARCH 2010 

RÈGLEMENT NO 48.  PRESCRIPTIONS 
UNIFORMES RELATIVES À L'HOMOLO-
GATION DES VÉHICULES EN CE QUI 
CONCERNE L'INSTALLATION DES DISPO-
SITIFS D'ÉCLAIRAGE ET DE SIGNALISA-
TION LUMINEUSE. GENÈVE, 3 MARS 
2010 

Entry into force: 3 March 2010 Entrée en vigueur : 3 mars 2010 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 3 March 
2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 3 mars 
2010 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 106.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF PNEUMATIC TYRES 
FOR AGRICULTURAL VEHICLES AND 
THEIR TRAILERS. GENEVA, 17 MARCH 
2010 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 106.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES CONCER-
NANT L'HOMOLOGATION DES PNEUMA-
TIQUES POUR VÉHICULES AGRICOLES 
ET LEURS REMORQUES. GENÈVE, 
17 MARS 2010 

Entry into force: 17 March 2010 Entrée en vigueur : 17 mars 2010 
Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 17 March 
2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 17 mars 
2010 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 

 
 

AMENDMENTS TO REGULATION NO. 108.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL FOR THE PRODUCTION 
OF RETREADED PNEUMATIC TYRES FOR 
MOTOR VEHICLES AND THEIR TRAIL-
ERS. GENEVA, 17 MARCH 2010 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 108.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DE LA FABRICA-
TION DE PNEUMATIQUES RÉCHAPPÉS 
POUR LES VÉHICULES AUTOMOBILES ET 
LEURS REMORQUES. GENÈVE, 17 MARS 
2010 

Entry into force: 17 March 2010 Entrée en vigueur : 17 mars 2010 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 17 March 
2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 17 mars 
2010 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 109.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL FOR THE PRODUCTION 
OF RETREADED PNEUMATIC TYRES FOR 
COMMERCIAL VEHICLES AND THEIR 
TRAILERS. GENEVA, 17 MARCH 2010 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 109.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DE LA FABRICA-
TION DE PNEUMATIQUES RÉCHAPPÉS 
POUR LES VÉHICULES UTILITAIRES ET 
LEURS REMORQUES. GENÈVE, 17 MARS 
2010 

Entry into force: 17 March 2010 Entrée en vigueur : 17 mars 2010 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 17 March 
2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 17 mars 
2010 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 

 
 

AMENDMENTS TO REGULATION NO. 11.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF VEHICLES WITH RE-
GARD TO DOOR LATCHES AND DOOR 
RETENTION COMPONENTS. GENEVA, 
17 MARCH 2010 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 11.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES EN 
CE QUI CONCERNE LES SERRURES ET 
ORGANES DE FIXATION DES PORTES. 
GENÈVE, 17 MARS 2010 

Entry into force: 17 March 2010 Entrée en vigueur : 17 mars 2010 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 17 March 
2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 17 mars 
2010 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 13.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF VEHICLES OF CATE-
GORIES M, N AND O WITH REGARD TO 
BRAKING. GENEVA, 17 MARCH 2010 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 13.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES 
DES CATÉGORIES M, N ET O EN CE QUI 
CONCERNE LE FREINAGE. GENÈVE, 
17 MARS 2010 

Entry into force: 17 March 2010 Entrée en vigueur : 17 mars 2010 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 17 March 
2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 17 mars 
2010 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 

 
 

AMENDMENTS TO REGULATION NO. 13-H.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF PASSENGER CARS WITH 
REGARD TO BRAKING. GENEVA, 
17 MARCH 2010 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 13-H.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES VOITURES 
PARTICULIÈRES EN CE QUI CONCERNE LE 
FREINAGE. GENÈVE, 17 MARS 2010 

Entry into force: 17 March 2010 Entrée en vigueur : 17 mars 2010 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 17 March 
2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 17 mars 
2010 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 30.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF PNEUMATIC TYRES 
FOR MOTOR VEHICLES AND THEIR 
TRAILERS. GENEVA, 17 MARCH 2010 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 30.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES PNEUMA-
TIQUES POUR AUTOMOBILES ET LEURS 
REMORQUES. GENÈVE, 17 MARS 2010 

Entry into force: 17 March 2010 Entrée en vigueur : 17 mars 2010 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 17 March 
2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 17 mars 
2010 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 

 
 

AMENDMENTS TO REGULATION NO. 49.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE MEASURES TO BE TAKEN AGAINST 
THE EMISSION OF GASEOUS AND PAR-
TICULATE POLLUTANTS FROM COM-
PRESSION-IGNITION ENGINES FOR USE 
IN VEHICLES, AND THE EMISSION OF 
GASEOUS POLLUTANTS FROM POSITIVE-
IGNITION ENGINES FUELLED WITH NAT-
URAL GAS OR LIQUEFIED PETROLEUM 
GAS FOR USE IN VEHICLES. GENEVA, 
17 MARCH 2010 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT  NO 49.   
PRESCRIPTIONS UNIFORMES CONCER-
NANT LES MESURES À PRENDRE POUR 
RÉDUIRE LES ÉMISSIONS DE GAZ POL-
LUANTS ET DE PARTICULES ÉMISES PAR 
LES MOTEURS À ALLUMAGE PAR COM-
PRESSION UTILISÉS POUR LA PROPUL-
SION DES VÉHICULES ET LES ÉMISSIONS 
DE GAZ POLLUANTS ÉMISES PAR LES 
MOTEURS À ALLUMAGE COMMANDÉ 
FONCTIONNANT AU GAZ NATUREL OU 
AU GAZ DE PÉTROLE LIQUÉFIÉ UTILISÉS 
POUR LA PROPULSION DES VÉHICULES. 
GENÈVE, 17 MARS 2010 

Entry into force: 17 March 2010 Entrée en vigueur : 17 mars 2010 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 17 March 
2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 17 mars 
2010 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 54.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF PNEUMATIC TYRES 
FOR COMMERCIAL VEHICLES AND 
THEIR TRAILERS. GENEVA, 17 MARCH 
2010 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 54.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES PNEUMA-
TIQUES POUR VÉHICULES UTILITAIRES 
ET LEURS REMORQUES. GENÈVE, 
17 MARS 2010 

Entry into force: 17 March 2010 Entrée en vigueur : 17 mars 2010 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 17 March 
2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 17 mars 
2010 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 

 
 

AMENDMENTS TO REGULATION NO. 55.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF MECHANICAL COU-
PLING COMPONENTS OF COMBINATIONS 
OF VEHICLES. GENEVA, 17 MARCH 
2010 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 55.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES PIÈCES MÉ-
CANIQUES D'ATTELAGE DES EN-
SEMBLES DE VÉHICULES. GENÈVE, 
17 MARS 2010 

Entry into force: 17 March 2010 Entrée en vigueur : 17 mars 2010 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 17 March 
2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 17 mars 
2010 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 83.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF VEHICLES WITH RE-
GARD TO THE EMISSION OF POLLU-
TANTS ACCORDING TO ENGINE FUEL 
REQUIREMENTS. GENEVA, 
17 MARCH 2010 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 83.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES EN 
CE QUI CONCERNE L'ÉMISSION DE POL-
LUANTS SELON LES EXIGENCES DU MO-
TEUR EN MATIÈRE DE CARBURANT. 
GENÈVE, 17 MARS 2010 
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SUPREME DECREE NO. 29705 
EVO MORALES AYMA 

CONSTITUTIONAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC 

Considering: 
That the Executive Power has the obligation to ensure public order, guaranteeing the 

normal functioning of State institutions and the free and peaceful exercise of the individu-
al, political and social rights laid down in article 7 of the Political Constitution of the 
State, 

That the Executive Power executive must ensure fulfilment of the fundamental duties 
of citizens, particularly adherence to and compliance with the Political Constitution of the 
State and the laws of the Republic, as well as safeguarding and protecting life, property 
and the interests of the community, as provided for in articles 7 and 8 of the Political 
Constitution of the State, 

That the violence promoted and financed by racist and criminal groups in the De-
partment of Pando has resulted in crimes against humanity which caused the deaths of cit-
izens, the violent and criminal seizure of public and private institutions, the destruction of 
State property, road damage and roadblocks, and public disorder that generated public 
unrest and insecurity and caused massive disturbance in the Department of Pando, 

That paragraph 18 of article 96 of the Political Constitution of the State establishes 
that the President of the Republic is responsible for maintaining and defending law and 
order in the Republic, 

That article 111 of the Political Constitution of the State authorizes the President of 
the Republic to declare a state of emergency throughout the country, where necessary, in 
cases of grave danger owing to internal disturbances, 

That within the framework of article 111 of the Political Constitution of the State and 
with the intention of restoring peace to the Department of Pando, guaranteeing the safety 
and tranquillity of citizens, and protecting the economic interests of the country, it is nec-
essary to use the mechanisms afforded to the President under the Political Constitution of 
the State, 

That it is a matter of public record that police personnel deployed to the Department 
of Pando have been overwhelmed, 

The Council of Ministers decrees: 

Article 1 

In accordance with the article 111 of the Political Constitution of the State, with the 
approval of the Council of Ministers, a state of emergency is hereby declared throughout 
the territorial jurisdiction of the Department of Pando. 
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Article 2 

In accordance with the article 112 of the Political Constitution of the State, the fol-
lowing measures are established throughout the territorial jurisdiction of the Department 
of Pando: 

 (a) It is strictly prohibited to carry all types of firearms and knives and any explosive 
material that may threaten the safety of individuals or public or private property; 

 (b) It is prohibited to hold political meetings, rallies, demonstrations and strikes, or 
to block streets or urban, rural and local roads, thereby disrupting the normal course of 
activities in the Department of Pando; 

 (c) The transit of groups of more than three (3) persons is prohibited between 00:00 
and 06:00 hours; 

 (d) Any social or other gathering must obtain the necessary authorization from the 
National Police; 

 (e) It is prohibited to drive public and private motor vehicles between 00:00 and 
06:00 hours without the corresponding authorization of the "Unidad Operativa de Transi-
to"; 

 (f) Any person travelling within the country must obtain a safe-conduct pass from the 
Police Department; 

 (g) Public bars, taverns, restaurants, nightclubs, brothels and all places of entertain-
ment and nightlife must suspend their activities from 00:00 until 06:00 hours; 

 (h) Sub-paragraphs 3 and 4 of article 112 of the Political Constitution of the State 
shall apply to persons or departmental, municipal and provincial districts involved in acts 
against the public order, life, safety, peace and the rule of law in the Department of Pan-
do. 
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DÉCRET SUPRÊME NO 29705  
EVO MORALES AYMA  

PRÉSIDENT CONSTITUTIONNEL DE LA RÉPUBLIQUE 

Considérant : 
Qu’il appartient au pouvoir exécutif d’assurer l’ordre public, en garantissant le fonc-

tionnement normal des institutions publiques ainsi que l’exercice libre et pacifique des 
droits individuels, politiques et sociaux consacrés à l’article 7 de la Constitution politique 
de l’État, 

Que le pouvoir exécutif doit veiller à l’exercice des devoirs fondamentaux des ci-
toyens, notamment au respect et à l’application de la Constitution politique de l’État et 
des lois de la République, et sauvegarder et protéger la vie, les biens et les intérêts des 
populations, en application des articles 7 et 8 de la Constitution politique de l’État, 

Que la violence encouragée et financée par des groupes racistes et criminels dans le 
département de Pando a entraîné des crimes contre l’humanité, qui se sont traduits par la 
mort de civils, l’occupation violente et criminelle d’édifices publics et privés, la destruc-
tion de biens de l’État, la dégradation et le blocage des routes et des troubles à l’ordre pu-
blic, entraînant insécurité et instabilité civile et provoquant de grandes perturbations dans 
le département de Pando, 

Que le paragraphe 18 de l’article 96 de la Constitution politique de l’État confère au 
Président de la République le droit et le devoir de maintenir et de défendre l’ordre inté-
rieur, 

Que l’article 111 de la Constitution politique de l’État autorise le Président de la Ré-
publique à déclarer l’état de siège sur toute partie du territoire qu’il jugera nécessaire, en 
cas de péril grave dû à des troubles internes, 

Qu’au regard de l’article 111 de la Constitution politique de l’État et dans le but de 
ramener la paix dans le département de Pando, d’assurer la sécurité et la tranquillité des 
citoyens et de protéger les intérêts économiques du pays, le Président doit se prévaloir des 
pouvoirs que lui confère la Constitution politique de l’État, 

Qu’il est de notoriété publique que les forces de polices dépêchées dans le départe-
ment de Pando ont été débordées, 

Le Conseil des ministres décrète : 

Article 1 

Conformément à l’article 111 de la Constitution politique de l’État, avec avis favo-
rable du Conseil des ministres, l’état de siège est déclaré sur l’ensemble du département 
de Pando. 
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Article 2 

Conformément à l’article 112 de la Constitution politique de l’État, les mesures sui-
vantes sont appliquées sur l’ensemble du département de Pando : 

a) Il est formellement interdit de porter toutes sortes d’armes à feu, d’armes 
blanches ou de matériel explosif, qui pourraient porter atteinte à l’intégrité des personnes 
ou aux biens publics ou privés; 

b) Il est interdit d’organiser des réunions politiques, des meetings, des manifesta-
tions, des grèves et le blocage de rues, routes urbaines, routes rurales et voies de desserte 
qui troublent le bon déroulement des activités dans le département de Pando; 

c) Il est interdit à un groupe de plus de trois (3) personnes de se déplacer entre mi-
nuit et 6 heures du matin; 

d) Toute réunion sociale ou d’une autre nature nécessite l’autorisation de la Police 
nationale; 

e) Il est interdit aux véhicules motorisés publics et privés de circuler entre minuit et 
6 heures du matin sans l’autorisation préalable de l’Unité opérationnelle des transports; 

f) Toute personne souhaitant voyager à l’intérieur du pays devra obtenir un sauf-
conduit du Commandement départemental de la Police nationale; 

g) Les bars, buvettes, restaurants, discothèques, maisons closes et autres lieux de 
loisirs et d’activités nocturnes fermeront de minuit à 6 heures du matin; 

h) Quant aux personnes ou autorités départementales, municipales et provinciales 
impliquées dans des activités troublant l’ordre public et portant atteinte à la vie, la sécuri-
té, la paix et l’état de droit dans le département de Pando, elles seront passibles des dispo-
sitions des sous-alinéas 3 et 4 de l’article 112 de la Constitution politique de l’État. 
 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 
3 DE L'ARTICLE 4 

Bolivia (Plurinational State of) Bolivie (État plurinational de) 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
8 March 2010 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 
8 mars 2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 
8 March 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
8 mars 2010 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

La Paz, 6 January 2009 

GM-DGAJ-UAJ-04 

Sir, 
As is well known, in response to crimes against humanity which caused the deaths of 

citizens, the violent seizure of public and private institutions, the destruction of State 
property, road damage and roadblocks, and public disorder that generated public unrest 
and insecurity and caused massive disturbance in the Department of Pando, the Bolivian 
State, in accordance with the provisions of article 111 of its Political Constitution, by Su-
preme Decree No. 29705 of 12 September 2008, declared a state of emergency through-
out the territorial jurisdiction of the aforementioned Department. 

This state of emergency made a significant contribution towards restoring public or-
der and social peace in the district, thereby providing protection for the life and safety of 
its people. 

As of today, the instigators of the violence have been brought before the competent 
courts and are at the disposal of the judiciary and the prosecution services. 

In this context, I wish to inform you that the Bolivian State, by Supreme Decree 
No. 29809 of 22 November 2008, lifted the state of emergency throughout the territorial 
jurisdiction of the Department of Pando and restored all the rights and guarantees that had 
been temporarily suspended. 

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 
 DAVID CHOQUEHUANCA CÉSPEDES, 

 Minister for Foreign Affairs and Worship  
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Supreme Decree No. 29809  
of 22 November 2008 

Evo Morales Ayma 
Constitutional President of the Republic 

 
Whereas: 
By Supreme Decree No. 29705, in accordance with article 111 of the Political Con-

stitution of the State, the Government of Bolivia declared a state of siege throughout the 
territorial jurisdiction of the Department of Pando, in response to the crimes against hu-
manity that led to the deaths of citizens, the violent and criminal seizure of public and 
private institutions, the destruction of State property, damage to and blockades of high-
ways, and disturbances of public order, which caused civil unrest and insecurity and grave 
civil commotion in the Department of Pando. 

The competent authorities have brought before the competent courts several of the 
instigators of the violence promoted and financed in the Department of Pando. 

The state of siege has contributed considerably to the re-establishment of public or-
der and social peace, by guaranteeing the defence of the life and safety of the population 
of the Department of Pando. 

By Act of the Republic No. 3942 of 21 October 2008, an annulment referendum was 
called for 25 January 2009 on article 398 of the Draft Political Constitution of the State 
and on the complete text of the Draft Political Constitution of the State. 

Article 219 of the Political Constitution of the State provides that suffrage is the basis 
of representative democracy, founded on universal, direct and equal, individual and se-
cret, free and obligatory voting, in the public counting of votes and in the system of pro-
portional representation. 

The Executive Power is obliged to guarantee the full exercise of the right of citizens 
to vote so that they can participate in the democratic construction of the State and in ref-
erendums, with the only limitations and restrictions provided for by the laws of the Re-
public. 

In the Council of Ministers, 
Decrees: 
Article 1. The state of emergency throughout the territorial jurisdiction of the De-

partment of Pando is lifted. 
Article 2. All rights and guarantees that had been temporarily suspended with the 

declaration of the state of emergency by Supreme Decree No. 29705 of 
12 September 2008 are restored. 

The State Ministers in the offices of the Government and of National Defence, the 
Commander in Chief of the Nation’s Armed Forces and the Commander General of the 
National Police are responsible for the execution and enforcement of the present Supreme 
Decree. 
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DONE in the Government Palace in the city of La Paz, on 22 November 2008. 
SIGNED: Evo Morales Ayma; David Choquehuanca Céspedes; Juan Ramón Quin-

tana Taborga, Minister of the Office of the President and Acting Minister of National De-
fence; Alfredo Octavio Rada Vélez; Carlos Villegas Quiroga; Luis Alberto Arce Cata-
cora; René Gonzalo Orellana Halkyer, Minister for Water and Acting Minister without 
Portfolio in Charge of the Legal Defence of State Recoveries, Susana Rivero Guzmán, 
Oscar Coca Antezana, Carlos Romero Bonifaz, Saúl Avalos Cortez, Luís Alberto Echazú 
Alvarado, Walter J. Delgadillo; also present: Minister of Labour and Acting Minister of 
Justice, Robert I. Aguilar Gómez, Jorge Ramiro Tapia Sainz. 
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La Paz, le 6 janvier 2009 

GM-DGAJ-UAJ-04 

Monsieur le Secrétaire général, 
Comme vous le savez, en raison des crimes contre l’humanité qui se sont traduits par 

la mort de civils, l’occupation violente d’édifices publics et privés, la destruction de biens 
de l’État, la dégradation et le blocage des routes et des troubles à l’ordre public, entraî-
nant insécurité et instabilité civile et causant de grandes perturbations dans le département 
de Pando, l’État bolivien, en vertu des dispositions de l’article 111 de sa Constitution po-
litique de l’État, par le décret suprême No 29705 du 12 septembre 2008, a déclaré l’état 
de siège sur l’ensemble du département visé. 

L’état de siège en question a considérablement contribué à rétablir l’ordre public et la 
paix sociale dans le département, garantissant la protection de la vie et de l’intégrité de sa 
population. 

Depuis, plusieurs personnes à l’origine de cette violence ont été traduites devant les 
tribunaux compétents et mises à la disposition du pouvoir judiciaire et du ministère pu-
blic. 

Dans ce contexte, l’État bolivien tient à vous informer qu’en application du décret 
suprême No 29809 du 22 novembre 2008, il a mis fin à l’état de siège dans l’ensemble du 
département de Pando, ayant rétabli tous les droits et les garanties qui y avaient été provi-
soirement suspendus. 

Veuillez agréer, Monsieur le Secrétaire général, les assurances de ma très haute con-
sidération. 

DAVID CHOQUEHUANCA CÉSPEDES 
Ministre des relations extérieures et des cultes 
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Décret suprême No 29809 
En date du 22 novembre 2008 

Evo Morales Ayma 
Président de la République élu constitutionnellement 

Considérant : 
Qu’en vertu du Décret suprême No 29705, le Gouvernement national a, conformé-

ment à l’article 111 de la Constitution politique de l’État, imposé l’état de siège sur 
l’ensemble du département de Pando, en raison des crimes contre l’humanité qui se sont 
traduits par la mort de citoyens, l’occupation violente et criminelle d’édifices publics et 
privés, la destruction de biens de l’État, la dégradation et le blocage des routes et des 
troubles à l’ordre public, entraînant insécurité et instabilité civile et provoquant de 
grandes perturbations dans le département de Pando. 

Que par l’intermédiaire des instances compétentes, plusieurs des instigateurs de la 
violence qui a été encouragée et financée dans le Département de Pando ont été traduits 
en justice devant les tribunaux compétents. 

Que l’état de siège a considérablement contribué à rétablir l’ordre public et la paix 
sociale dans le Département de Pando, garantissant la protection de la vie et de l’intégrité 
de sa population. 

Qu’en vertu de la loi No 3942 en date du 21 octobre 2008, a été prévue la tenue, le 
25 janvier 2009, d’un référendum refondateur concernant l’article 398 du projet de Cons-
titution politique de l’État, et en vue d’approuver le texte intégral dudit projet. 

Que l’article 219 de la Constitution politique de l’État stipule que les élections cons-
tituent la base du régime démocratique représentatif et se fondent sur le suffrage univer-
sel, direct et égal, individuel et secret, libre et obligatoire, au scrutin public et selon un 
système de représentation proportionnelle. 

Que le pouvoir exécutif est tenu de veiller au plein exercice du droit de vote par les 
citoyens afin que ces derniers participent à l’édification démocratique des pouvoirs pu-
blics et aux processus de référendum, avec pour seules limites et restrictions celles qui 
sont déterminées par l’ordre juridique de la République. 

En Conseil des ministres, décrète ce qui suit : 
Article 1. L’état de siège est suspendu sur tout le Département de Pando. 
Article 2. Tous les droits et garanties qui auraient été temporairement suspendus en 

raison de la déclaration d’état de siège prononcée en vertu du décret suprême No 29705, 
en date du 12 septembre 2008, sont rétablis. 

Les Ministres d’État, chargés du Gouvernement et de la défense nationale, le com-
mandant en chef des forces armées du pays et le commandant général de la Police natio-
nale, restent chargés de l’application et de l’exécution du présent décret suprême. 
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FAIT au Palais du Gouvernement de la ville de La Paz, le vingt-deuxième jour du 

mois de novembre de l’année deux mille huit. 
SIGNÉ :  
Evo Morales Ayma, David Choquehuanca Céspedes, Juan Ramón Quintana, Tabor-

ga, Ministre de la présidence et Ministre par intérim de la défense nationale, Alfredo Oc-
tavio Rada Vélez, Carlos Villegas Quiroga, Luis Alberto Arce Catacora, René Gonzalo 
Orellana Halkyer, Ministre de l’eau et Ministre par intérim (sans portefeuille) chargé de la 
défense de la récupération des terres appartenant à l’État, Susana Rivero Guzmán, Oscar 
Coca Antezana, Carlos Romero Bonifaz, Saúl Avalos Cortez, Luís Alberto Echazú Alva-
rado, Walter J. Delgadillo terceros, Ministre du travail et Ministre par intérim de la jus-
tice, Roberto I. Aguilar Gómez, Jorge Ramiro Tapia Sainz. 
 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARA-
GRAPHE 3 DE L'ARTICLE 4 

Chile Chili 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
23 March 2010 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 
23 mars 2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 
23 March 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
23 mars 2010 

 

 

 39 



Volume 2659, A-14668 

 
[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 

 

 40 



Volume 2659, A-14668 

 
 

 41 



Volume 2659, A-14668 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

REPUBLIC OF CHILE 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 

THE PERMANENT MISSION OF CHILE TO THE UNITED NATIONS 

New York, 22 March 2010 

Note No. 049/2010 

The Permanent Mission of Chile to the United Nations presents its compliments to 
the Secretary-General of the United Nations and has the honour to refer to the earthquake 
that took place in Chile on 27 February 2010 and to the emergency measures that the 
Government of Chile has been obliged to take in order to maintain order in the affected 
regions. 

In that regard, in accordance with article 4, paragraph 3, of the International Cove-
nant on Civil and Political Rights, the Permanent Mission of Chile reports that, owing to 
the circumstances mentioned in the previous paragraph and pursuant to article 41 of its 
Constitution, the Government of Chile has been obliged to decree a 30-day constitutional 
state of disaster emergency in the regions of Maule (through Supreme Decree No. 152 of 
28 February 2010) and Bío-Bío (through Supreme Decree No. 153 of 28 February 2010). 
These Decrees appointed General Bosco Pesse and General Guillermo Ramírez as Na-
tional Defence Chiefs for the Maule and Bío-Bío regions, respectively. 

Now that the constitutional state of emergency has been declared, the affected re-
gions are under the leadership and jurisdictional oversight of their respective Defence 
Chiefs, as provided in the last sub-paragraph of article 41 of the Chilean Constitution and 
in Act No. 18.415 on states of emergency. 

The responsibilities conferred on the National Defence Chiefs by article 7 of Act 
No. 18.415 include, inter alia, gathering, storing or creating stocks of food, goods and 
merchandise needed for the care and support of the region's population and monitoring 
the entry and exit of such goods; ordering distribution of the aforementioned goods, free 
of charge or for a fee, for the maintenance and subsistence of the population of the affect-
ed region; setting conditions for the holding of meetings in public places; issuing direct 
instructions to all State officials, State-owned businesses and municipalities in the region 
for the sole purpose of mitigating the impact of the national disaster; disseminating neces-
sary information through the media in order to reassure the population; issuing the direc-
tives and instructions necessary to the maintenance of order in the region; and such other 
responsibilities as the law confers on them by virtue of their office. 

The President of the Republic may restrict fundamental rights. The freedoms 
that may be restricted are freedom of movement and of assembly. Goods may be requisi-
tioned and property rights limited in accordance with article 43 of the Constitution. These 
competencies were delegated to the Defence Chiefs by the then President of the Republic, 
Her Excellency Ms. Michelle Bachelet, through Supreme Decree No. 792 of 
2 March 2010. 
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In addition, the current Government of Chile has issued a new Decree No. 173, which 
declared a constitutional state of disaster emergency in the Libertador Bernardo O'Hig-
gins region. Army Aviation Brigade Commander Antonio Yackcich Furche has been ap-
pointed National Defence Chief for this region. 

Lastly, through Exemption Decree No. 861, responsibility for restricting freedom of 
movement and assembly, ordering the requisition of goods and setting limits on the exer-
cise of property rights has been delegated to the aforementioned National Defence Chief 
for this region. 

In accordance with article 4, paragraph 3, of the International Covenant on Civil and 
Political Rights, the Permanent Mission of Chile requests the Secretary-General of the 
United Nations to have copies of this Note circulated to the States parties to the Cove-
nant. 

The Permanent Mission of Chile to the United Nations takes this opportunity to con-
vey to the Secretary-General of the United Nations the renewed assurances of its highest 
consideration. 
 
Secretary General of the United Nations 
New York 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

RÉPUBLIQUE DU CHILI 
MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 

LA MISSION PERMANENTE DU CHILI AUX NATIONS UNIES 

New York, le 22 mars 2010 

Note N° 049/2010 

La Mission permanente du Chili auprès de l’Organisation des Nations Unies présente 
ses compliments au Secrétaire général et a l’honneur de faire référence au séisme subi par 
le Chili le 27 février 2010 et aux mesures d’exception que le Gouvernement chilien a dû 
adopter pour pouvoir maintenir l’ordre dans les zones touchées. 

À cet égard, elle a l’honneur de signaler, en application du paragraphe 3 de l’article 4 
du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, qu’en raison des circonstances 
évoquées au paragraphe précédent et conformément à l’article 41 de la Constitution, le 
Gouvernement chilien s’est vu contraint de décréter pour 30 jours dans les régions du 
Maule (décret suprême no 152 du 28 février 2010) et du Bío Bío (décret suprême No 153 
de même date) l’état d’urgence pour cause de catastrophe. En application desdits décrets, 
les généraux Bosco Pesse et Guillermo Ramírez ont été désignés Chefs de la défense na-
tionale pour les zones du Maule et du Bío Bío, respectivement. 

Conformément au dernier alinéa de l’article 41 de la Constitution et à la loi 
No 18.415 sur l’état d’urgence, quand l’état d’urgence est décrété pour une zone, celle-ci 
est placée sous l’autorité et le contrôle d’un chef de la défense nationale. 

Les Chefs de la défense nationale sont investis des pouvoirs que leur confère 
l’article 7 de la loi No 18.415, dont notamment : ordonner la collecte, le stockage ou la 
constitution de réserves alimentaires, d’articles et de marchandises nécessaires à la prise 
en charge et à la subsistance de la population de la zone, et contrôler l’entrée et la sortie 
des biens de cette nature; en décider la distribution ou l’utilisation à titre gratuit ou oné-
reux pour la prise en charge et la subsistance de la population de la zone touchée; fixer les 
conditions applicables à la tenue de réunions dans les lieux publics; donner des instruc-
tions directes à tous les fonctionnaires de l’État, des entreprises d’État ou des municipali-
tés de la zone aux fins exclusives de remédier aux effets de la catastrophe; diffuser dans 
les médias l’information nécessaire pour rassurer la population; et donner les directives et 
instructions nécessaires au maintien de l’ordre dans la zone et celles qu’ils sont également 
habilités à donner ès qualités. 

Pour sa part, le Président de la République peut restreindre les droits fondamentaux. 
Les libertés dont l’exercice peut être restreint sont la liberté de mouvement et la liberté de 
réunion. Il est possible de réquisitionner des biens et de restreindre le droit de propriété 
conformément à l’article 43 de la Constitution. Par le décret suprême No 792 du 
2 mars 2010, la Présidente de la République de l’époque, Son Excellence Michelle Ba-
chelet, a délégué ces pouvoirs aux Chefs de la défense nationale. 
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De même, l’actuel Gouvernement chilien a, par un nouveau décret (No 173), procla-
mé l’état d’urgence pour cause de catastrophe dans la région du Libertador Bernardo 
O’Higgins, où c’est le Général de brigade Antonio Yackcich Furche, Commandant de la 
brigade d’aviation de l’armée, qui a été désigné Chef de la défense nationale. 

Enfin, par le décret suprême exempté No 861, les pouvoirs de restreindre les libertés 
de mouvement et de réunion, de réquisitionner des biens et de limiter l’exercice du droit 
de propriété ont été délégués audit Chef de la défense nationale. 

Conformément au paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte international relatif aux droits 
civils et politiques, la Mission permanente du Chili prie le Secrétaire général de 
l’Organisation des Nations Unies de bien vouloir faire distribuer le texte de la présente 
Note aux États parties au Pacte. 

Elle saisit cette occasion pour lui renouveler les assurances de sa très haute considé-
ration. 
 
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies 
New York 

 
 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARA-
GRAPHE 3 DE L'ARTICLE 4 

Guatemala Guatemala 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
30 March 2010 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 
30 mars 2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 
30 March 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
30 mars 2010 
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 [TRANSLATION – TRADUCTION] 

PERMANENT MISSION OF GUATEMALA TO THE UNITED NATIONS 

New York, 26 March 2010  

J/1/448 

Sir, 
Further to my Note J/1/198 of 8 February 2010, I have the honour to inform you, in 

your capacity as depositary of the International Covenant on Civil and Political Rights, of 
a notification made by the Government of Guatemala, pursuant to article 4, paragraph 3, 
of the Covenant. 

In that regard, I have the honour to inform you that an extension of the state of emer-
gency in the Department of San Marcos, Guatemala, has been decreed by the President of 
the Republic in the Council of Ministers by virtue of Governmental Decree No. 08-2010 
of 18 March 2010 (copy attached). 

Governmental Decree No. 08-2010, which entered into force immediately, has been 
issued for an additional period of fifteen (15) days in the Department of San Marcos, 
Guatemala. The exercise of the rights and freedoms established in articles 12; 19, para-
graph 2; and 21 of the International Covenant on Civil and Political Rights has been par-
tially restricted. 

I should be grateful if you would inform the other States parties of this notification 
and of the Governmental Decrees attached herewith. 

GERT ROSENTHAL 
Permanent Representative 

H. E. Ban Ki-moon  
Secretary-General of the United Nations 
New York 
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MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 

GUATEMALA, C.A. 

Guatemala, 22 March 2010 

Classification: DDHH/SubCCPP 
Number: 350-000-123-10 
Ref.: Suspension of rights 

Sir, 
I have the honour to inform you, pursuant to article 4, paragraphs 1 and 3, of the In-

ternational Covenant on Civil and Political Rights, that on 18 March 2010, in the Council 
of Ministers, Mr. Álvaro Colom Caballeros, President of the Republic of Guatemala, by 
virtue of Governmental Decree No. 08-2010, declared a state of emergency in the De-
partment of San Marcos for a period of fifteen days as from the entry into force of the 
said Decree. 

The state of emergency was declared owing to the fact that groups of dishonest per-
sons, exceeding their legal prerogatives, are committing destructive acts that undermine 
the public interest, thereby creating anarchy; disturbing the peace, public order and State 
security; and endangering people’s lives and property. 

In that regard, the following measures, which partially restrict the rights referred to in 
articles 12; 19, paragraph 2; and 21 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, have been adopted: 

1. Restriction of the right to hold public meetings or demonstrations and other dis-
plays that affect freedom of movement and public services, which may, if necessary, be 
dispersed by force unless they are conducted with prior authorization; 

2. Dispersal by force, without need of authorization, of any group, public meeting 
or demonstration, or other display at which weapons are used or violent acts are commit-
ted; 

3. Restriction of the right to bear arms, except in the case of the security forces; 
4. Prohibition of vehicular traffic and parking in designated places or areas and at 

designated times, obstruction of vehicular movement away from populated areas or regis-
tration of vehicles that affect the delivery of public services; 

5. Requirement that publicity or advertising agencies refrain from publishing any 
material that, in the opinion of the authorities, contributes to or incites disturbance of the 
public order; and  
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6. Halting of public services provided by private companies. 
Accordingly, I should be grateful if you would inform the other States parties to the 

Covenant. 
Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 

LARS PIRA 
Deputy Minister for Foreign Affairs 

Head of Office  
H. E. Ban Ki-moon  
Secretary-General of the United Nations 
New York 
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EXECUTIVE BRANCH 

OFFICE OF THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC 

A state of emergency is hereby declared in the Department of San Marcos. 

Governmental Decree No. 8-2010 

The President of the Republic 
Whereas: 
While it is the obligation of the State and its authorities to ensure the full enjoyment 

by the nation’s inhabitants of the rights guaranteed under the Political Constitution of the 
Republic, there are circumstances in which the full and effective exercise of certain 
rights may be suspended by virtue of a declaration by the President of the Republic in the 
Council of Ministers categorizing the situation in question, in accordance with its nature 
and gravity, as one of those referred to in the Public Order Act, 

Whereas: 
In the Department of San Marcos, there is a continuing state of public insecurity and 

groups of dishonest individuals are exceeding their prerogatives by committing destruc-
tive acts that undermine the public interest, thereby creating anarchy; disturbing the 
peace, public order and State security; and endangering people’s lives and property, 

Therefore, 
In exercise of the functions conferred by articles 138 and 183, paragraph (f), of the 

Political Constitution of the Republic of Guatemala, and on the basis of article 139 of the 
Constitution, and articles 1, 2, 6, 8 and 34 of National Constituent Assembly Decree 
No. 7 (the Public Order Act), 

In the Council of Ministers, 
Hereby decrees: 

Article 1. Declaration 

A state of emergency is hereby declared in the Department of San Marcos. 

Article 2. Justification 

The state of emergency in the Department of San Marcos is declared owing to the 
fact that there is a continuing state of public insecurity and groups of dishonest individu-
als, exceeding their legal prerogatives, are committing acts that undermine the public in-
terest, thereby creating anarchy; disturbing the peace, public order and State security; and 
endangering people’s lives and property; and that, in order to prevent the situation from 
worsening, it is deemed advisable and necessary to take, as a matter of urgency, all ap-
propriate measures to ensure freedom of movement, safety and the provision of basic ser-
vices and to protect the lives of the inhabitants of the Department of San Marcos. 
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Article 3. Duration 

The state of emergency is declared for a period of fifteen (15) days as from the date 
on which the present Decree enters into force. 

For the due enforcement of this Decree, the authorities concerned shall take into ac-
count such interpretations as the Constitutional Court may have given to any of the arti-
cles of the Constitution whose implementation is affected by this Decree. 

Article 4. Measures 

For the duration of the state of emergency, the following measures shall be applied: 
1. Restriction of the right to hold public meetings or demonstrations and other dis-

plays that affect freedom of movement and public services, which may, if necessary, be 
dispersed by force unless they are conducted with prior authorization; 

2. Dispersal by force, without need of authorization, of any group, public meeting 
or demonstration, or other display at which weapons are used or violent acts are commit-
ted; 

3. Restriction of the right to bear arms, except in the case of the security forces; 
4. Prohibition of vehicular traffic and parking in designated places or areas and at 

designated times, obstruction of vehicular movement away from populated areas or regis-
tration of vehicles that affect the delivery of public services; 

5. Requirement that publicity or advertising agencies refrain from publishing any 
material that, in the opinion of the authorities, contributes to or incites disturbance of the 
public order; and  

6. Halting of public services provided by private companies. 
Accordingly, I should be grateful if you would inform the other States parties to the 

Covenant. 

Article 5. Entry into force 

The present Decree shall enter into force immediately and shall be published in the 
Official Gazette of Central America. 

DONE at Guatemala City on 18 March 2010. 

For publication and implementation: 

ÁLVARO COLOM CABALLEROS 
President of the Republic 

RAFAEL ESPADA 
Vice-President of the Republic 

CARLOS NOEL MENOCAL CHÁVEZ 
Minister of the Interior 
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JUAN ALBERTO FUENTES KNIGHT 
Minister of Finance 

MANUEL ESTUARDO ROLDÁN 
Deputy Minister for Foreign Affairs 

DENNIS ALONZO MAZARIEGOS 
Minister of Education 

ABRAHAM VALENZUELA GONZÁLEZ 
Minister of Defence 

GUILLERMO ANDRÉS CASTILLO RUIZ 
Minister of Communications, Infrastructure and Housing 

EDGAR ALFREDO RODRÍGUEZ 
Minister of Labour and Social Security 

RUBÉN ESTUARDO MORALES MONROY 
Minister of the Economy 

JUAN ALFONSO DE LEÓN GARCÍA  
Minister of Agriculture, Livestock and Food  

LUDWIN WERNER OVALLE CABRERA 
Minister of Public Health and Social Welfare 

ALFREDO AMÉRICO POKUS YAQUIAN 
Deputy Minister of Energy and Mines 

JERÓNIMO LANCERIO CHINGO 
Minister of Culture and Sports 

LUIS ARMANDO ZURITA TABLADA  
Deputy Minister of the Environment  

CARLOS LARIOS OCHAITA 
Secretary-General, Office of the President of the Republic  
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 [TRANSLATION – TRADUCTION] 

MISSION PERMANENTE DU GUATEMALA AUPRÈS DES NATIONS UNIES 

New York, le 26 mars 2010 

J/1/448 

Monsieur le Secrétaire général, 
Suite à ma Note J/1/198 du 8 février 2010, je m’adresse à vous, en votre qualité de 

dépositaire du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, pour vous trans-
mettre la notification du Gouvernement guatémaltèque, conformément au paragraphe 3 de 
l’article 4 dudit pacte. 

À cet égard, j’ai l’honneur de vous informer que l’état de prévention proclamé dans 
le département de San Marcos (Guatemala) a été prorogé par le Président de la Répu-
blique en Conseil des ministres par le biais du décret gouvernemental, 08-2010 en date du 
18 mars 2010 (copie jointe). 

Le décret gouvernemental, 08-2010 s’applique au département de San Marcos (Gua-
temala) avec effet immédiat pour une durée de 15 jours. Il convient de signaler que les 
droits et libertés prévus à l’article 12, au paragraphe 2 de l’article 19, et à l’article 21 du 
Pacte international relatif aux droits civils et politiques sont partiellement restreints. 

Je vous serais obligé de bien vouloir user de vos bons offices pour porter la présente 
notification et les décrets gouvernementaux correspondants, que je joins au présent Mé-
morandum, à la connaissance des autres États parties. 

GERT ROSENTHAL 
Représentant permanent 

 
S. E. Ban Ki-moon 
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies 
New York 

 58 



Volume 2659, A-14668 

MINISTÈRE DES RELATIONS EXTÉRIEURES DU GUATEMALA 

Guatemala, le 22 mars 2010 

Réf. : DDHH/SubCCPP 
N° : 350-000-123-10 
Objet : Suspension de droits 

Monsieur le Secrétaire général, 
J’ai l’honneur de m’adresser à vous, conformément aux paragraphes 1 et 3 de 

l’article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, pour vous informer 
que le Président de la République du Guatemala, M. Álvaro Colom Caballeros, a procla-
mé en Conseil des ministres, le 18 mars 2010, par la voie du décret gouvernemental 
N° 08-2010, un état d’urgence dans le département de San Marcos pour une durée de 15 
jours prenant effet à la date d’entrée en vigueur dudit décret. 

L’état d’urgence a été décrété compte tenu du fait que des groupes de personnes peu 
scrupuleuses se sont arrogé le droit, que ne leur confère pas la loi, de se livrer à des actes 
de vandalisme qui vont à l’encontre des intérêts de la population, semant l’anarchie, per-
turbant la paix et la tranquillité des personnes, portant atteinte à la sûreté de l’État et met-
tant en danger la vie des personnes et leurs biens. 

Par conséquent, les mesures suivantes, qui restreignent partiellement les droits visés à 
l’article 12; au paragraphe 2 de l’article 19; et à l’article 21 du Pacte international relatif 
aux droits civils et politiques, ont été adoptées : 

1. Limitation du droit d’organiser des réunions et manifestations publiques ou des 
spectacles qui entravent la circulation et perturbent les services publics et dispersion, au 
besoin par la force, de ces réunions, manifestations publiques et spectacles, à l’exception 
de ceux pour lesquels une autorisation a été délivrée; 

2. Dispersion par la force, sans sommation préalable, de tout groupe, toute réunion 
ou manifestation publique ou tout spectacle au cours desquels il serait fait usage d’armes 
ou fait recours à la violence; 

3. Limitation du droit de porter des armes aux agents des forces de sécurité; 
4. Interdiction aux véhicules de circuler ou de stationner à des endroits, dans des 

zones ou à des heures déterminés et de sortir des zones de population, ou soumission des 
véhicules à une fouille lorsqu’ils perturbent le fonctionnement des services publics; 

5. Injonction aux organes de publicité ou de diffusion d’éviter toute publication 
qui, selon les autorités, est de nature à porter atteinte à l’ordre public; et 
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6. Contrôle des services publics dont la prestation est assurée par des entreprises 
particulières. 

Compte tenu de ce qui précède, je vous serais obligé de bien vouloir faire porter la 
teneur de la présente lettre à l’attention des autres États parties au Pacte. 

Je saisis cette occasion pour vous exprimer, Monsieur le Secrétaire général, 
l’assurance de ma très haute considération. 

LARS PIRA 
Vice-Ministre des relations extérieures 

 
S. E. Ban Ki-moon 
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies 
New York 
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POUVOIR EXÉCUTIF  

LA PRÉSIDENCE DE LA RÉPUBLIQUE 

Un état d’urgence a été proclamé dans le département de San Marcos. 

Décret gouvernemental N° 8-2010 

Le Président de la République, 
Considérant : 
Que l’obligation incombe à l’État et à ses entités de veiller à ce que les habitants de 

la nation jouissent en permanence de l’intégralité des droits que leur garantit la Constitu-
tion politique de la République, mais que des circonstances peuvent conduire à suspendre 
le plein exercice de certains de ces droits, sur déclaration du Président de la République 
en Conseil des ministres, compte tenu de la particularité, de la nature et de la gravité de la 
situation, conformément à la loi sur l’ordre public, 

Considérant : 
Que dans le département de San Marcos, l’insécurité persiste et des groupes de per-

sonnes peu scrupuleuses se sont arrogé le droit, que ne leur confère pas la loi, de se livrer 
à des actes de vandalisme qui vont à l’encontre des intérêts de la population, perturbant la 
paix et la tranquillité des personnes, portant atteinte à la sûreté de l’État et mettant en 
danger la vie des personnes et leurs biens, 

Par consequent, 
Dans l’exercice des pouvoirs que lui confèrent l’article 138 et l’alinéa f) de 

l’article 183 de la Constitution politique de la République guatémaltèque; et conformé-
ment à l’article 139 de la même Constitution, et aux articles 1, 2, 6, 8 et 34 du décret N° 7 
de l’Assemblée nationale constituante (loi sur l’ordre public), 

En Conseil des ministres décrète : 

Article 1. Déclaration 

Proclame l’état de prévention dans le département de San Marcos. 

Article 2. Justification 

L’état de prévention dans le département de San Marcos est décrété compte tenu du 
fait que l’insécurité persiste et que des groupes de personnes peu scrupuleuses se sont ar-
rogé le droit, que ne leur confère pas la loi, de se livrer à des actes de vandalisme qui vont 
à l’encontre des intérêts de la population, semant l’anarchie, perturbant la paix et la tran-
quillité des personnes, portant atteinte à la sûreté de l’État et mettant en danger la vie des 
personnes et leurs biens; aussi a-t-il été jugé nécessaire et approprié, pour éviter que cette 
situation ne s’aggrave, d’adopter sans tarder toutes les mesures qui s’imposent pour ga-
rantir la libre circulation, la sécurité, la prestation des services essentiels et la vie des ha-
bitants du département de San Marcos. 
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Article 3. Durée 

L’état de prévention est proclamé pour une durée de 15 jours à compter de la date 
d’entrée en vigueur du présent Décret. 

Pour que le présent décret soit dûment appliqué, les diverses autorités responsables 
devront tenir compte de l’interprétation qu’a donnée de chacun des articles constitution-
nels visés la Cour constitutionnelle. 

Article 4. Dispositions 

Les dispositions ci-après seront en vigueur pendant toute la durée de l’état de prévention : 
1. Limitation du droit d’organiser des réunions et manifestations publiques ou des 

spectacles qui entravent la circulation et perturbent les services publics et dispersion, au 
besoin par la force, de ces réunions, manifestations publiques et spectacles, à l’exception 
de ceux pour lesquels une autorisation a été délivrée; 

2. Dispersion par la force, sans sommation préalable, de tout groupe, toute réunion 
ou manifestation publique ou tout spectacle au cours desquels il serait fait usage d’armes 
ou fait recours à la violence; 

3. Limitation du droit de porter des armes aux agents des forces de sécurité; 
4. Interdiction aux véhicules de circuler ou de stationner à des endroits, dans des 

zones ou à des heures déterminés et de sortir des zones de population, ou soumission des 
véhicules à une fouille lorsqu’ils perturbent le fonctionnement des services publics; 

5. Injonction aux organes de publicité ou de diffusion d’éviter toute publication 
qui, selon les autorités, est de nature à porter atteinte à l’ordre public; 

6. Contrôle des services publics dont la prestation est assurée par des entreprises 
particulières. 

Compte tenu de ce qui précède, je vous serais obligé de bien vouloir en informer les 
autres États parties au Pacte. 

Article 5. Entrée en vigueur 

Le présent décret entre en vigueur immédiatement et sera publié dans le journal offi-
ciel de l’Amérique centrale. 

FAIT à Guatemala, le dix-huit mars deux mille dix. 

À publier et à appliquer. 

Président de la République, 
ÁLVARO COLOM CABALLEROS 

Vice-Président de la République, 
RAFAEL ESPADA 
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Ministre de la gouvernance, 
CARLOS NOEL MENOCAL CHÁVEZ 

Ministre des finances publiques, 
JUAN ALBERTO FUENTES KNIGHT 

Vice-Ministre chargé des affaires étrangères, 
MANUEL ESTUARDO ROLDÁN 

Le Ministre de l’éducation, 
DENIS ALONZO MAZARIEGOS 

Ministre de la défense nationale, 
ABRAHAM VALENZUELA GONZÁLEZ  

Ministre des communications, de l’infrastructure et de l’habitat, 
GUILLERMO ANDRÉS CASTILLO RUIZ 

Ministre du travail et de la protection sociale, 
EDGAR ALFREDO RODRÍGUEZ 

Ministre de l’économie, 
RUBÉN ESTUARDO MORALES MONROY 

Ministre de l’agriculture, de l’élevage et de l’alimentation, 
JUAN ALFONZO DE LEÓN GARCÍA 

Ministre de la santé publique et de l’assistance sociale, 
LUDWIG WERNER OVALLE CABRERA 

Vice-Ministre chargé de l’énergie et des mines, 
ALFREDO AMÉRICO POKUS YAQUIAN 

Ministre de la culture et des sports, 
JERÓNIMO LANCERIO CHINGO 

Ministre de l’environnement, 
LUIS ARMANDO ZURITA TABLADA 

Secrétaire général à la présidence de la République, 
CARLOS LARIOS OCHAITA 
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No. 16914. Multilateral No 16914. Multilatéral 

CONVENTION BETWEEN DENMARK, 
FINLAND, ICELAND, NORWAY AND 
SWEDEN CONCERNING THE 
RECOGNITION AND ENFORCE-
MENT OF JUDGEMENTS IN CIVIL 
CASES. COPENHAGEN, 11 OCTOBER 
1977 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 1102, I-16914.] 

CONVENTION ENTRE LE DANEMARK, 
LA FINLANDE, L'ISLANDE, LA NOR-
VÈGE ET LA SUÈDE RELATIVE À LA 
RECONNAISSANCE ET L'EXÉCU-
TION DES JUGEMENTS EN MATIÈRE 
CIVILE. COPENHAGUE, 11 OCTOBRE 
1977 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 1102, I-16914.] 

Partial termination in accordance with: Abrogation partielle conformément à : 

47299. Convention on jurisdiction and 
the recognition and enforcement of 
judgments in civil and commercial mat-
ters (with annexes and protocols and 
procès-verbal). Lugano, 30 October 
2007 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2658, I-47299.] 

47299. Convention concernant la com-
pétence judiciaire, la reconnaissance et 
l'exécution des décisions en matière ci-
vile et commerciale (avec annexes et 
protocoles et procès-verbal). Lugano, 
30 octobre 2007 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2658, I-47299.] 

Entry into force: 1 January 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 1 March 
2010 

Entrée en vigueur : 1er janvier 2010 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Suisse, 1er mars 
2010 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 1 March 2010 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 1er mars 2010 
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No. 20378. Multilateral No 20378. Multilatéral 

CONVENTION ON THE ELIMINA-
TION OF ALL FORMS OF DIS-
CRIMINATION AGAINST WOM-
EN. NEW YORK, 18 DECEMBER 
1979 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1249, I-20378.] 

CONVENTION SUR L'ÉLIMINATION 
DE TOUTES LES FORMES DE 
DISCRIMINATION À L'ÉGARD 
DES FEMMES. NEW YORK, 
18 DÉCEMBRE 1979 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1249, I-20378.] 

PARTIAL WITHDRAWAL OF RESERVATION 
REGARDING ARTICLE 7 (A) 

RETRAIT PARTIEL DE RÉSERVE À L'ÉGARD 
DU PARAGRAPHE A) DE L'ARTICLE 7 

Maldives Maldives 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
31 March 2010 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 
31 mars 2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 
31 March 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
31 mars 2010 
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No. 20747. Multilateral No 20747. Multilatéral 

CONVENTION ON JURISDICTION 
AND THE ENFORCEMENT OF 
JUDGMENTS IN CIVIL AND 
COMMERCIAL MATTERS. BRUS-
SELS, 27 SEPTEMBER 1968 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1262, 
I-20747.] 

CONVENTION CONCERNANT LA 
COMPÉTENCE JUDICIAIRE ET 
L'EXÉCUTION DES DÉCISIONS EN 
MATIÈRE CIVILE ET COMMER-
CIALE. BRUXELLES, 27 SEPTEMBRE 
1968 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 1262, I-20747.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

47299. Convention on jurisdiction and 
the recognition and enforcement of 
judgments in civil and commercial mat-
ters (with annexes and protocols and 
procès-verbal). Lugano, 30 October 
2007 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2658, I-47299.] 

47299. Convention concernant la com-
pétence judiciaire, la reconnaissance et 
l'exécution des décisions en matière ci-
vile et commerciale (avec annexes et 
protocoles et procès-verbal). Lugano, 
30 octobre 2007 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2658, I-47299.] 

Entry into force: 1 January 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 1 March 
2010 

Entrée en vigueur : 1er janvier 2010 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Suisse, 1er mars 
2010 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 1 March 2010 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 1er mars 2010 
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No. 20748. Multilateral No 20748. Multilatéral 

PROTOCOL CONCERNING THE IN-
TERPRETATION BY THE COURT 
OF JUSTICE OF THE EUROPEAN 
COMMUNITIES OF THE CON-
VENTION OF 27 SEPTEMBER 1968 
CONCERNING JUDICIAL COM-
PETENCE AND THE EXECUTION 
OF DECISIONS IN CIVIL AND 
COMMERCIAL MATTERS. LUX-
EMBOURG, 3 JUNE 1971 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1262, I-20748.] 

PROTOCOLE CONCERNANT 
L'INTERPRÉTATION PAR LA COUR 
DE JUSTICE DES COMMUNAUTÉS 
EUROPÉENNES DE LA CONVEN-
TION DU 27 SEPTEMBRE 1968 
CONCERNANT LA COMPÉTENCE 
JUDICIAIRE ET L'EXÉCUTION DES 
DÉCISIONS EN MATIÈRE CIVILE ET 
COMMERCIALE. LUXEMBOURG, 
3 JUIN 1971 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1262, I-20748.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

47299. Convention on jurisdiction and 
the recognition and enforcement of 
judgments in civil and commercial mat-
ters (with annexes and protocols and 
procès-verbal). Lugano, 30 October 
2007 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2658, I-47299.] 

47299. Convention concernant la com-
pétence judiciaire, la reconnaissance et 
l'exécution des décisions en matière ci-
vile et commerciale (avec annexes et 
protocoles et procès-verbal). Lugano, 
30 octobre 2007 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2658, I-47299.] 

Entry into force: 1 January 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 1 March 
2010 

Entrée en vigueur : 1er janvier 2010 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Suisse, 1er mars 
2010 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 1 March 2010 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 1er mars 2010 

 

 

 67 



Volume 2659, A-21623 

No. 21623. Multilateral No 21623. Multilatéral 

CONVENTION ON LONG-RANGE 
TRANSBOUNDARY AIR POLLU-
TION. GENEVA, 13 NOVEMBER 
1979 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1302, I-21623.] 

CONVENTION SUR LA POLLUTION 
ATMOSPHÉRIQUE TRANSFRON-
TIÈRE À LONGUE DISTANCE. 
GENÈVE, 13 NOVEMBRE 1979 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1302, 
I-21623.] 

 

PROTOCOL TO THE 1979 CONVENTION 
ON LONG-RANGE TRANSBOUNDARY 
AIR POLLUTION ON FURTHER REDUC-
TION OF SULPHUR EMISSIONS (WITH 
ANNEXES). OSLO, 14 JUNE 1994 [Unit-
ed Nations, Treaty Series, vol. 2030, 
A-21623.] 

PROTOCOLE À LA CONVENTION DE 1979 
SUR LA POLLUTION ATMOSPHÉRIQUE 
TRANSFRONTIÈRE À LONGUE DISTANCE 
RELATIF À UNE NOUVELLE RÉDUCTION 
DES ÉMISSIONS DE SOUFRE (AVEC AN-
NEXES). OSLO, 14 JUIN 1994 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2030, 
A-21623.] 

ACCESSION ADHÉSION 
The former Yugoslav Republic of 

Macedonia 
Ex-République yougoslave de 

Macédoine 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
10 March 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 10 mars 2010 

Date of effect: 8 June 2010 Date de prise d'effet : 8 juin 2010 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 
10 March 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
10 mars 2010 
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No. 21980. Federal Republic of 
Germany and Norway 

No 21980. République fédérale 
d'Allemagne et Norvège 

TREATY BETWEEN NORWAY AND 
THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY CONCERNING THE 
RECIPROCAL RECOGNITION 
AND ENFORCEMENT OF JUDI-
CIAL DECISIONS AND OTHER 
EXECUTORY INSTRUMENTS IN 
CIVIL AND COMMERCIAL MAT-
TERS. OSLO, 17 JUNE 1977 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1320, 
I-21980.] 

TRAITÉ ENTRE LA NORVÈGE ET 
LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D'ALLEMAGNE RELATIF À LA 
RECONNAISSANCE MUTUELLE 
ET À L'EXÉCUTION DES DÉCI-
SIONS JUDICIAIRES ET AUTRES 
INSTRUMENTS EXÉCUTOIRES 
EN MATIÈRE CIVILE ET COM-
MERCIALE. OSLO, 17 JUIN 1977 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 1320, I-21980.] 

Partial termination in accordance with: Abrogation partielle conformément à : 

47299. Convention on jurisdiction and 
the recognition and enforcement of 
judgments in civil and commercial mat-
ters (with annexes and protocols and 
procès-verbal). Lugano, 30 October 
2007 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2658, I-47299.] 

47299. Convention concernant la com-
pétence judiciaire, la reconnaissance et 
l'exécution des décisions en matière ci-
vile et commerciale (avec annexes et 
protocoles et procès-verbal). Lugano, 
30 octobre 2007 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2658, I-47299.] 

Entry into force: 1 January 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 1 March 
2010 

Entrée en vigueur : 1er janvier 2010 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Suisse, 1er mars 
2010 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 1 March 2010 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 1er mars 2010 
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No. 22495. Multilateral No 22495. Multilatéral 

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR 
RESTRICTIONS ON THE USE OF 
CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO 
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR 
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS (WITH PROTOCOLS I, II AND 
III). GENEVA, 10 OCTOBER 1980 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1342, 
I-22495.] 

CONVENTION SUR L'INTERDIC-
TION OU LA LIMITATION DE 
L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES 
CLASSIQUES QUI PEUVENT 
ÊTRE CONSIDÉRÉES COMME 
PRODUISANT DES EFFETS 
TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU 
COMME FRAPPANT SANS DIS-
CRIMINATION (AVEC PROTO-
COLES I, II ET III). GENÈVE, 
10 OCTOBRE 1980 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1342, I-22495.] 

 

PROTOCOL ON EXPLOSIVE REMNANTS OF 
WAR TO THE CONVENTION ON PROHI-
BITIONS OR RESTRICTIONS ON THE USE 
OF CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE 
EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE 
INDISCRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL 
V). GENEVA, 28 NOVEMBER 2003 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2399, 
A-22495.] 

PROTOCOLE RELATIF AUX RESTES EX-
PLOSIFS DE GUERRE À LA CONVENTION 
SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITATION 
DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES 
CLASSIQUES QUI PEUVENT ÊTRE CON-
SIDÉRÉES COMME PRODUISANT DES EF-
FETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU 
COMME FRAPPANT SANS DISCRIMINA-
TION (PROTOCOLE V). GENÈVE, 
28 NOVEMBRE 2003 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2399, A-22495.] 

CONSENT TO BE BOUND CONSENTEMENT À ÊTRE LIÉ 
Cyprus Chypre 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
11 March 2010 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 
11 mars 2010 

Date of effect: 11 September 2010 Date de prise d'effet : 
11 septembre 2010 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
11 March 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
11 mars 2010 
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No. 22514. Multilateral No 22514. Multilatéral 

CONVENTION ON THE CIVIL ASPECTS 
OF INTERNATIONAL CHILD ABDUC-
TION. THE HAGUE, 25 OCTOBER 1980 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1343, 
I-22514.] 

CONVENTION SUR LES ASPECTS CI-
VILS DE L'ENLÈVEMENT INTER-
NATIONAL D'ENFANTS. LA HAYE, 
25 OCTOBRE 1980 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 1343, I-22514.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Morocco Maroc 
Notification deposited with the Govern-

ment of the Netherlands: 
9 March 2010 

Dépôt de la notification auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
9 mars 2010 

Date of effect: 1 June 2010 Date de prise d'effet : 1er juin 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 
22 March 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
22 mars 2010 
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No. 25247. Multilateral No 25247. Multilatéral 

PROTOCOL TO THE 1979 CONVEN-
TION ON LONG-RANGE TRANS-
BOUNDARY AIR POLLUTION ON 
THE REDUCTION OF SULPHUR 
EMISSIONS OR THEIR TRANS-
BOUNDARY FLUXES BY AT 
LEAST 30 PER CENT. HELSINKI, 
8 JULY 1985 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1480, I-25247.] 

PROTOCOLE À LA CONVENTION 
SUR LA POLLUTION ATMOS-
PHÉRIQUE TRANSFRONTIÈRE À 
LONGUE DISTANCE DE 1979, RE-
LATIF À LA RÉDUCTION DES 
ÉMISSIONS DE SOUFRE OU DE 
LEURS FLUX TRANSFRONTIÈRES 
D'AU MOINS 30 POUR CENT. 
HELSINKI, 8 JUILLET 1985 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1480, 
I-25247.] 

ACCESSION ADHÉSION 
The former Yugoslav Republic of 

Macedonia 
Ex-République yougoslave de 

Macédoine 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
10 March 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 10 mars 2010 

Date of effect: 8 June 2010 Date de prise d'effet : 8 juin 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
10 March 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
10 mars 2010 
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No. 25638. Multilateral No 25638. Multilatéral 

PROTOCOL TO THE 1979 CONVEN-
TION ON LONG-RANGE TRANS-
BOUNDARY AIR POLLUTION ON 
LONG-TERM FINANCING OF THE 
CO-OPERATIVE PROGRAMME 
FOR MONITORING AND EVALU-
ATION OF THE LONG-RANGE 
TRANSMISSION OF AIR POLLU-
TANTS IN EUROPE (EMEP). GE-
NEVA, 28 SEPTEMBER 1984 [Unit-
ed Nations, Treaty Series, vol. 1491, 
I-25638.] 

PROTOCOLE À LA CONVENTION 
DE 1979 SUR LA POLLUTION 
ATMOSPHÉRIQUE TRANSFRON-
TIÈRE À LONGUE DISTANCE, 
RELATIF AU FINANCEMENT À 
LONG TERME DU PROGRAMME 
CONCERTÉ DE SURVEILLANCE 
CONTINUE ET D'ÉVALUATION 
DU TRANSPORT À LONGUE DIS-
TANCE DES POLLUANTS AT-
MOSPHÉRIQUES EN EUROPE 
(EMEP). GENÈVE, 28 SEPTEMBRE 
1984 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 1491, I-25638.] 

ACCESSION ADHÉSION 
The former Yugoslav Republic of 

Macedonia 
Ex-République yougoslave de 

Macédoine 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
10 March 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 10 mars 2010 

Date of effect: 8 June 2010 Date de prise d'effet : 8 juin 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
10 March 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
10 mars 2010 
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No. 27279. Federal Republic of 
Germany and Senegal 

No 27279. République fédérale 
d'Allemagne et Sénégal 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY AND 
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF SENEGAL CONCERN-
ING FINANCIAL COOPERATION. 
DAKAR, 25 NOVEMBER 1987 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1565, 
I-27279.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉ-
DÉRALE D'ALLEMAGNE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE DU SÉNÉGAL RELATIF À 
LA COOPÉRATION FINANCIÈRE. 
DAKAR, 25 NOVEMBRE 1987 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1565, 
I-27279.] 

 

ARRANGEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY AND THE GOVERNMENT 
OF THE REPUBLIC OF SENEGAL AMEND-
ING THE AGREEMENT OF 
25 NOVEMBER 1987 CONCERNING FI-
NANCIAL COOPERATION – PROMOTION 
OF PRIMARY SCHOOLS (KAOLACK, 
FATICK). DAKAR, 31 MARCH 1998 
AND 18 MAY 1998 

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE DU SÉNÉGAL POR-
TANT MODIFICATION DE L'ACCORD DE 
COOPÉRATION FINANCIÈRE DU 
25 NOVEMBRE 1987 – PROMOTION DES 
ÉCOLES PRIMAIRES (KAOLACK, FATICK). 
DAKAR, 31 MARS 1998 ET 18 MAI 1998 

Entry into force: 18 May 1998, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 18 mai 1998, con-
formément à ses dispositions 

Authentic texts: French and German Textes authentiques : français et alle-
mand 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Germany, 12 March 
2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Allemagne, 
12 mars 2010 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 27310. Multilateral No 27310. Multilatéral 

AFRICAN REGIONAL COOPERA-
TIVE AGREEMENT FOR RE-
SEARCH, DEVELOPMENT AND 
TRAINING RELATED TO NUCLE-
AR SCIENCE AND TECHNOLOGY. 
21 FEBRUARY 1990 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1566, I-27310.] 

ACCORD RÉGIONAL DE COOPÉ-
RATION POUR L'AFRIQUE SUR 
LA RECHERCHE, LE DÉVELOP-
PEMENT ET LA FORMATION 
DANS LE DOMAINE DE LA 
SCIENCE ET DE LA TECHNOLO-
GIE NUCLÉAIRES. 21 FÉVRIER 
1990 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 1566, I-27310.] 

ACCEPTANCE OF THE THIRD EXTENSION OF 
THE AGREEMENT 

ACCEPTATION DE LA TROISIÈME PRORO-
GATION DE L'ACCORD 

Angola Angola 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic 
Energy Agency: 18 February 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique : 
18 février 2010 

Date of effect: 18 February 2010 Date de prise d'effet : 
18 février 2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 19 March 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie ato-
mique, 19 mars 2010 
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No. 27874. Multilateral No 27874. Multilatéral 

PROTOCOL TO THE 1979 CONVEN-
TION ON LONG-RANGE TRANS-
BOUNDARY AIR POLLUTION 
CONCERNING THE CONTROL OF 
EMISSIONS OF NITROGEN OX-
IDES OR THEIR TRANSBOUNDA-
RY FLUXES. SOFIA, 31 OCTOBER 
1988 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1593, I-27874.] 

PROTOCOLE À LA CONVENTION 
SUR LA POLLUTION ATMOS-
PHÉRIQUE TRANSFRONTIÈRE À 
LONGUE DISTANCE DE 1979, RE-
LATIF À LA LUTTE CONTRE LES 
ÉMISSIONS D'OXYDES D'AZOTE 
OU LEURS FLUX TRANSFRON-
TIÈRES. SOFIA, 31 OCTOBRE 1988 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1593, I-27874.] 

ACCESSION ADHÉSION 
The former Yugoslav Republic of 

Macedonia 
Ex-République yougoslave de 

Macédoine 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
10 March 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 10 mars 2010 

Date of effect: 8 June 2010 Date de prise d'effet : 8 juin 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
10 March 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
10 mars 2010 
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Volume 2659, A-28551 

No. 28551. Multilateral No 28551. Multilatéral 

CONVENTION ON JURISDICTION 
AND THE ENFORCEMENT OF 
JUDGEMENTS IN CIVIL AND 
COMMERCIAL MATTERS. LU-
GANO, 16 SEPTEMBER 1988 [Unit-
ed Nations, Treaty Series, vol. 1659, 
I-28551.] 

CONVENTION CONCERNANT LA 
COMPÉTENCE JUDICIAIRE ET 
L'EXÉCUTION DES DÉCISIONS EN 
MATIÈRE CIVILE ET COMMER-
CIALE. LUGANO, 16 SEPTEMBRE 
1988 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 1659, I-28551.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

47299. Convention on jurisdiction and 
the recognition and enforcement of 
judgments in civil and commercial mat-
ters (with annexes and protocols and 
procès-verbal). Lugano, 30 October 
2007 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2658, I-47299.] 

47299. Convention concernant la com-
pétence judiciaire, la reconnaissance et 
l'exécution des décisions en matière ci-
vile et commerciale (avec annexes et 
protocoles et procès-verbal). Lugano, 
30 octobre 2007 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2658, I-47299.] 

Entry into force: 1 January 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 1 March 
2010 

Entrée en vigueur : 1er janvier 2010 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Suisse, 1er mars 
2010 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 1 March 2010 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 1er mars 2010 
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Volume 2659, A-28911 

No. 28911. Multilateral No 28911. Multilatéral 

BASEL CONVENTION ON THE 
CONTROL OF TRANSBOUNDARY 
MOVEMENTS OF HAZARDOUS 
WASTES AND THEIR DISPOSAL. 
BASEL, 22 MARCH 1989 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1673, I-28911.] 

CONVENTION DE BÂLE SUR LE 
CONTRÔLE DES MOUVEMENTS 
TRANSFRONTIÈRES DE DÉ-
CHETS DANGEREUX ET DE LEUR 
ÉLIMINATION. BÂLE, 22 MARS 
1989 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 1673, I-28911.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Tonga Tonga 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
26 March 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 26 mars 2010 

Date of effect: 24 June 2010 Date de prise d'effet : 24 juin 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
26 March 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
26 mars 2010 
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Volume 2659, A-29396 

No. 29396. Austria and Swiss 
Confederation 

No 29396. Autriche et Confédé-
ration suisse 

CONVENTION BETWEEN AUSTRIA 
AND THE SWISS CONFEDERA-
TION REGARDING THE RECOG-
NITION AND ENFORCEMENT OF 
JUDICIAL DECISIONS. BERN, 
16 DECEMBER 1960 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1699, I-29396.] 

CONVENTION ENTRE L'AUTRICHE 
ET LA CONFÉDÉRATION SUISSE 
RELATIVE À LA RECONNAIS-
SANCE ET À L'EXÉCUTION DES 
DÉCISIONS JUDICIAIRES. BERNE, 
16 DÉCEMBRE 1960 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1699, I-29396.] 

Partial termination in accordance with: Abrogation partielle conformément à : 

47299. Convention on jurisdiction and 
the recognition and enforcement of 
judgments in civil and commercial mat-
ters (with annexes and protocols and 
procès-verbal). Lugano, 30 October 
2007 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2658, I-47299.] 

47299. Convention concernant la com-
pétence judiciaire, la reconnaissance et 
l'exécution des décisions en matière ci-
vile et commerciale (avec annexes et 
protocoles et procès-verbal). Lugano, 
30 octobre 2007 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2658, I-47299.] 

Entry into force: 1 January 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 1 March 
2010 

Entrée en vigueur : 1er janvier 2010 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Suisse, 1er mars 
2010 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 1 March 2010 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 1er mars 2010 
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Volume 2659, A-29397 

No. 29397. Austria and Norway No 29397. Autriche et Norvège 

AGREEMENT BETWEEN NORWAY 
AND AUSTRIA ON THE RECOG-
NITION AND ENFORCEMENT OF 
JUDICIAL DECISIONS IN CIVIL 
MATTERS. VIENNA, 21 MAY 1984 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1699, 
I-29397.] 

ACCORD ENTRE LA NORVÈGE ET 
L'AUTRICHE RELATIF À LA RE-
CONNAISSANCE ET À L'EXÉCU-
TION DES DÉCISIONS JUDI-
CIAIRES EN MATIÈRE CIVILE. 
VIENNE, 21 MAI 1984 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1699, 
I-29397.] 

Partial termination in accordance with: Abrogation partielle conformément à : 

47299. Convention on jurisdiction and 
the recognition and enforcement of 
judgments in civil and commercial mat-
ters (with annexes and protocols and 
procès-verbal). Lugano, 30 October 
2007 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2658, I-47299.] 

47299. Convention concernant la com-
pétence judiciaire, la reconnaissance et 
l'exécution des décisions en matière ci-
vile et commerciale (avec annexes et 
protocoles et procès-verbal). Lugano, 
30 octobre 2007 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2658, I-47299.] 

Entry into force: 1 January 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 1 March 
2010 

Entrée en vigueur : 1er janvier 2010 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Suisse, 1er mars 
2010 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 1 March 2010 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 1er mars 2010 
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Volume 2659, A-29988 

No. 29988. France and Ethiopia No 29988. France et Éthiopie 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE FRENCH 
REPUBLIC AND THE PEOPLE'S 
DEMOCRATIC REPUBLIC OF 
ETHIOPIA FOR THE AVOIDANCE 
OF DOUBLE TAXATION WITH 
RESPECT TO AIR TRANSPORT. 
ADDIS ABABA, 23 FEBRUARY 
1990 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1721, I-29988.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE 
FRANÇAISE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE PO-
PULAIRE ET DÉMOCRATIQUE 
D'ÉTHIOPIE EN VUE D'ÉVITER 
LA DOUBLE IMPOSITION EN 
MATIÈRE DE TRANSPORT AÉ-
RIEN. ADDIS-ABEBA, 23 FÉVRIER 
1990 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 1721, I-29988.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

47224. Convention between the Gov-
ernment of the French Republic and the 
Government of the Federal Democratic 
Republic of Ethiopia for the avoidance 
of double taxation and the prevention of 
fiscal evasion with respect to taxes on 
income. Paris, 15 June 2006 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2654, I-47224.] 

47224. Convention entre le Gouverne-
ment de la République française et le 
Gouvernement de la République fédé-
rale démocratique d'Ethiopie en vue 
d'éviter les doubles impositions et de 
prévenir l'évasion et la fraude fiscales 
en matière d'impôts sur le revenu. Pa-
ris, 15 juin 2006 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2654, I-47224.] 

Entry into force: 17 July 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: France, 18 March 
2010 

Entrée en vigueur : 17 juillet 2008 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : France, 18 mars 
2010 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 18 March 2010 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 18 mars 2010 
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Volume 2659, A-33537 

No. 33537. France and United 
States of America 

No 33537. France et États-Unis 
d'Amérique 

CONVENTION BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE FRENCH 
REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION 
AND THE PREVENTION OF FIS-
CAL EVASION WITH RESPECT 
TO TAXES ON INCOME AND 
CAPITAL. PARIS, 31 AUGUST 
1994 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1963, I-33537.] 

CONVENTION ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE FRANÇAISE ET LE GOU-
VERNEMENT DES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE EN VUE D'ÉVITER 
LES DOUBLES IMPOSITIONS ET 
DE PRÉVENIR L'ÉVASION ET LA 
FRAUDE FISCALES EN MATIÈRE 
D'IMPÔTS SUR LE REVENU ET 
SUR LA FORTUNE. PARIS, 
31 AOÛT 1994 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1963, I-33537.] 

 

PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA FOR THE AVOIDANCE OF 
DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT 
TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL, 
SIGNED AT PARIS ON 31 AUGUST 1994, 
AS AMENDED BY THE PROTOCOL 
SIGNED ON 8 DECEMBER 2004 (WITH 
MEMORANDUM OF UNDERSTANDING). 
PARIS, 13 JANUARY 2009 

AVENANT À LA CONVENTION ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
FRANÇAISE ET LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE EN VUE 
D'ÉVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET 
DE PRÉVENIR L'ÉVASION ET LA FRAUDE 
FISCALES EN MATIÈRE D'IMPÔTS SUR LE 
REVENU ET SUR LA FORTUNE, SIGNÉE À 
PARIS LE 31 AOÛT 1994, ET MODIFIÉE 
PAR L'AVENANT DU 8 DÉCEMBRE 2004 
(AVEC PROTOCOLE D’ACCORD). PARIS, 
13 JANVIER 2009 

Entry into force: 23 December 2009 by 
notification, in accordance with article 
XVI 

Entrée en vigueur : 23 décembre 2009 
par notification, conformément à l'article 
XVI 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: France, 30 March 2010 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : France, 30 mars 
2010 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 

 83 



Volume 2659, A-33537 

 

 84 



Volume 2659, A-33537 

 

 85 



Volume 2659, A-33537 

 

 86 



Volume 2659, A-33537 

 

 87 



Volume 2659, A-33537 

 

 88 



Volume 2659, A-33537 

 

 89 



Volume 2659, A-33537 

 

 90 



Volume 2659, A-33537 

 

 91 



Volume 2659, A-33537 

 

 92 



Volume 2659, A-33537 

 

 93 



Volume 2659, A-33537 

 

 94 



Volume 2659, A-33537 

 

 95 



Volume 2659, A-33537 

 

 96 



Volume 2659, A-33537 

 

 97 



Volume 2659, A-33537 

 

 98 



Volume 2659, A-33537 

 

 99 



Volume 2659, A-33537 

 

 100 



Volume 2659, A-33537 

 

 101 



Volume 2659, A-33537 

 

 102 



Volume 2659, A-33537 

 

 103 



Volume 2659, A-33537 

 

 104 



Volume 2659, A-33537 

 

 105 



Volume 2659, A-33537 

 

 106 



Volume 2659, A-33537 

 

 107 



Volume 2659, A-33537 

 

 108 



Volume 2659, A-33537 

 

 109 



Volume 2659, A-33537 

 

 110 



Volume 2659, A-33537 

 

 111 



Volume 2659, A-33537 

 

 112 



Volume 2659, A-33537 

 

 113 



Volume 2659, A-33537 

 

 114 



Volume 2659, A-33537 

 

 115 



Volume 2659, A-33537 

 
 

 116 



Volume 2659, A-33537 

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 

 117 



Volume 2659, A-33537 

 

 118 



Volume 2659, A-33537 

 

 119 



Volume 2659, A-33537 

 

 120 



Volume 2659, A-33537 

 

 121 



Volume 2659, A-33537 

 

 122 



Volume 2659, A-33537 

 

 123 



Volume 2659, A-33537 

 

 124 



Volume 2659, A-33537 

 

 125 



Volume 2659, A-33537 

 

 126 



Volume 2659, A-33537 

 

 127 



Volume 2659, A-33537 

 

 128 



Volume 2659, A-33537 

 

 129 



Volume 2659, A-33537 

 

 130 



Volume 2659, A-33537 

 

 131 



Volume 2659, A-33537 

 

 132 



Volume 2659, A-33537 

 

 133 



Volume 2659, A-33537 

 

 134 



Volume 2659, A-33537 

 

 135 



Volume 2659, A-33537 

 

 136 



Volume 2659, A-33537 

 

 137 



Volume 2659, A-33537 

 

 138 



Volume 2659, A-33537 

 

 139 



Volume 2659, A-33537 

 

 140 



Volume 2659, A-33537 

 

 141 



Volume 2659, A-33537 

 

 142 



Volume 2659, A-33537 

 

 143 



Volume 2659, A-33537 

 

 144 



Volume 2659, A-33537 

 

 145 



Volume 2659, A-33537 

 

 146 



Volume 2659, A-33537 

 

 147 



Volume 2659, A-33537 

 

 148 



Volume 2659, A-33537 

 

 149 



Volume 2659, A-33537 

 
 

 150 



Volume 2659, A-34322 

No. 34322. Multilateral No 34322. Multilatéral 

PROTOCOL TO THE 1979 CONVEN-
TION ON LONG-RANGE TRANS-
BOUNDARY AIR POLLUTION 
CONCERNING THE CONTROL OF 
EMISSIONS OF VOLATILE OR-
GANIC COMPOUNDS OR THEIR 
TRANSBOUNDARY FLUXES. GE-
NEVA, 18 NOVEMBER 1991 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2001, 
I-34322.] 

PROTOCOLE À LA CONVENTION 
SUR LA POLLUTION ATMOS-
PHÉRIQUE TRANSFRONTIÈRE À 
LONGUE DISTANCE, DE 1979, 
RELATIF À LA LUTTE CONTRE 
LES ÉMISSIONS ORGANIQUES 
VOLATILES OU LEURS FLUX 
TRANSFRONTIÈRES. GENÈVE, 
18 NOVEMBRE 1991 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2001, I-34322.] 

ACCESSION ADHÉSION 
The former Yugoslav Republic of 

Macedonia 
Ex-République yougoslave de 

Macédoine 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
10 March 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 10 mars 2010 

Date of effect: 8 June 2010 Date de prise d'effet : 8 juin 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
10 March 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
10 mars 2010 
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Volume 2659, A-35457 

No. 35457. Multilateral No 35457. Multilatéral 

CONVENTION ON THE SAFETY OF 
UNITED NATIONS AND ASSOCI-
ATED PERSONNEL. NEW YORK, 
9 DECEMBER 1994 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2051, I-35457.] 

CONVENTION SUR LA SÉCURITÉ 
DU PERSONNEL DES NATIONS 
UNIES ET DU PERSONNEL AS-
SOCIÉ. NEW YORK, 9 DÉCEMBRE 
1994 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2051, I-35457.] 

ACCESSION (WITH RESERVATION) ADHÉSION (AVEC RÉSERVE) 
Saudi Arabia Arabie saoudite 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
22 March 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 22 mars 2010 

Date of effect: 21 April 2010 Date de prise d'effet : 21 avril 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
22 March 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
22 mars 2010 

 

 

Reservation:  Réserve :  

 

[ ARABIC TEXT – TEXTE ARABE ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

“… The Government of the Kingdom of Saudi Arabia does not consider itself obli-
gated to paragraph 1 of Article 22.” 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

… Le Gouvernement du Royaume d’Arabie saoudite ne se considère pas lié par 
l'intégralité du paragraphe 1 de l'article 22. 
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-
TION ON THE SAFETY OF UNITED NA-
TIONS AND ASSOCIATED PERSONNEL. 
NEW YORK, 8 DECEMBER 2005 [Unit-
ed Nations, Treaty Series, vol. 2689, 
A-35457.] 

PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVEN-
TION SUR LA SÉCURITÉ DU PERSONNEL 
DES NATIONS UNIES ET DU PERSONNEL 
ASSOCIÉ. NEW YORK, 8 DÉCEMBRE 
2005 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2689, A-35457.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Azerbaijan Azerbaïdjan 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
18 March 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 18 mars 2010 

Date of effect: 19 August 2010 Date de prise d'effet : 19 août 2010 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 
18 March 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
18 mars 2010 
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Volume 2659, A-36605 

No. 36605. Multilateral No 36605. Multilatéral 

CONVENTION ON THE TRANS-
BOUNDARY EFFECTS OF INDUS-
TRIAL ACCIDENTS. HELSINKI, 
17 MARCH 1992 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2105, I-36605.] 

CONVENTION SUR LES EFFETS 
TRANSFRONTIÈRES DES ACCI-
DENTS INDUSTRIELS. HELSINKI, 
17 MARS 1992 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2105, I-36605.] 

ACCESSION ADHÉSION 
The former Yugoslav Republic of 

Macedonia 
Ex-République yougoslave de 

Macédoine 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
2 March 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 2 mars 2010 

Date of effect: 31 May 2010 Date de prise d'effet : 31 mai 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
2 March 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
2 mars 2010 
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Volume 2659, A-37517 

No. 37517. Multilateral No 37517. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION 
FOR THE SUPPRESSION OF TER-
RORIST BOMBINGS. NEW YORK, 
15 DECEMBER 1997 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2149, I-37517.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
POUR LA RÉPRESSION DES AT-
TENTATS TERRORISTES À L'EX-
PLOSIF. NEW YORK, 15 DÉCEMBRE 
1997 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2149, I-37517.] 

TERRITORIAL APPLICATION TO THE NETH-
ERLANDS ANTILLES (WITH DECLARA-
TION) 

APPLICATION TERRITORIALE AUX AN-
TILLES NÉERLANDAISES (AVEC DÉCLA-
RATION) 

Netherlands (in respect of: Nether-
lands Antilles) 

Pays-Bas (à l'égard de : Antilles 
néerlandaises) 

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 
22 March 2010 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 22 mars 2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 
22 March 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
22 mars 2010 

 

 

Declaration:  Déclaration :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 “The Kingdom of the Netherlands understands Article 8, paragraph 1, of the In-
ternational Convention for the Suppression of Terrorist Bombings to include the right of 
the competent judicial authorities to decide not to prosecute a person alleged to have 
committed such an offence, if, in the opinion of the competent judicial authorities, grave 
considerations of procedural law indicate that effective prosecution will be impossible.” 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Royaume des Pays-Bas auprès de l'Organisation des Nations Unies comprend que 
le paragraphe 1 de l'article 8 de la Convention internationale pour la répression des atten-
tats terroristes à l’explosif reconnaît le droit qu'ont les autorités judiciaires compétentes 
de décider de ne pas engager de poursuites contre l'auteur présumé d'une telle infraction 
si, de l'avis de ces autorités, d'importantes considérations de droit procédural indiquent 
que des poursuites effectives sont impossibles. 
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Volume 2659, A-37663 

No. 37663. Multilateral No 37663. Multilatéral 

CONVENTION BASED ON ARTICLE 
K.3 OF THE TREATY ON EURO-
PEAN UNION, ON THE ESTAB-
LISHMENT OF A EUROPEAN PO-
LICE OFFICE (EUROPOL CON-
VENTION). BRUSSELS, 26 JULY 
1995 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2156, I-37663.] 

CONVENTION SUR LA BASE DE L'AR-
TICLE K.3 DU TRAITÉ SUR L'UNION 
EUROPÉENNE PORTANT CRÉATION 
D'UN OFFICE EUROPÉEN DE POLICE 
(CONVENTION EUROPOL). BRUXELLES, 
26 JUILLET 1995 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2156, I-37663.] 

 

PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION 
ON THE ESTABLISHMENT OF A EURO-
PEAN POLICE OFFICE (EUROPOL CON-
VENTION) AND THE PROTOCOL ON THE 
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF EU-
ROPOL, THE MEMBERS OF ITS ORGANS, 
THE DEPUTY DIRECTORS AND THE EM-
PLOYEES OF EUROPOL. BRUSSELS, 
28 NOVEMBER 2002 

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION 
PORTANT CRÉATION D'UN OFFICE EU-
ROPÉEN DE POLICE (CONVENTION EU-
ROPOL) ET LE PROTOCOLE SUR LES 
PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS D'EUROPOL, 
DES MEMBRES DE SES ORGANES, DE 
SES DIRECTEURS ADJOINTS ET DE SES 
AGENTS. BRUXELLES, 28 NOVEMBRE 
2002 

Entry into force: 29 March 2007, in ac-
cordance with article 3 

Entrée en vigueur : 29 mars 2007, con-
formément à l'article 3 

Authentic texts: Danish, Dutch, English, 
Finnish, French, German, Greek, Irish, 
Italian, Portuguese, Spanish and Swe-
dish 

Textes authentiques : danois, néerlan-
dais, anglais, finnois, français, allemand, 
grec, irlandais, italien, portugais, espa-
gnol et suédois 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of the Europe-
an Union, 17 March 2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Conseil de l'Union 
européenne, 17 mars 2010 

Only the authentic English and French texts are 
published herein. The other authentic texts of 
the Protocol are not published herein, in ac-
cordance with article 12 (2) of the General As-
sembly Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Seuls les textes authentiques anglais et français sont 
publiés ici. Les autres textes authentiques du 
Protocole ne sont pas publiés ici, con-
formément aux dispositions de l'Article 12, 
paragraphe 2, des réglementations de l'Assem-
blée générale, en application de l'Article 102 
de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, 
et de la pratique dans le domaine des publica-
tions du Secrétariat. 
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Participant Ratification 

Austria   29 Apr  2004         
Belgium   16 Mar  2005         
Cyprus   31 May  2004         
Czech Republic   28 May  2004         
Denmark   14 Jan  2005         
Estonia   10 Mar  2005         
Finland     6 Oct   2004         
France   29 Jun  2005         
Germany   25 Mar  2004         
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